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 การวิจัยครั้งนี้มีจุดมุงหมายเพ่ือการสรางแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย และเพ่ือหาประสิทธิภาพของแบบเรียน
มาตรฐาน80/80 
 ประชากรและกลุมตัวอยางที่ใชในการวิจัยเปนครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหง
ประเทศไทยที่ไมมีทักษะการสนทนาภาษาไทย จํานวน 12 คน โดยการคัดเลือกแบบเจาะจง 
เครื่องมือที่ใชในการวิจัย ไดแก แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย วิเคราะหขอมูลโดยหาประสิทธิภาพของแบบเรียนตาม
เกณฑมาตรฐาน 80/80 และ แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 
 ผลการวิจัยพบวา แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับผูเรียนชาวตางชาติ โรงเรียน
นานาชาติใหมแหงประเทศไทย มีประสิทธิภาพตามเกณฑ 85.33/86.58 สามารถนําไปใชเปนสื่อการ
เรียนการสอนได 
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 The purpose of the research were 1. to construct the textbook for the New 
International School of Thailand’s Overseas Teachers on Thai Conversation for Beginners 
and 2. to find the efficiency of the textbook. 
 The population and the sample group used in this research consisted of twelve 
teachers of New International School of Thailand who had no Thai Conversational skill-base. 
 The research instruments were 1. the beginning Thai conversation for oversea 
teacher of New International School of Thailand, analyzing by finding the efficiency of each 
lesson accordance with the Criterion 80/80,  and 2. a Thai conversation achievement test 
after finishing the course. 
 The results of this research revealed that the Beginning Thai Conversation of the 
Overseas Teachers on New International School of Thailand was effective at the 
significance level of 85.33/86.58 and proved to be applied as practical learning materials. 
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ที่กรุณาเสียสละเวลาอันมีคาใหคําปรึกษา คําแนะนํา ตลอดจนตรวจแกสารนิพนธจนเสร็จสมบูรณ 
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ถายทอดความรู ประสบการณ ทั้งใหความอนุเคราะหในการตรวจพิจารณาและคําแนะนําในการแกไข
สารนิพนธจนสําเร็จดวยดี 
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ฉวีวรรณ วอสโก ที่กรุณารับเปนผูเชี่ยวชาญ สละเวลาตรวจสอบเครื่องมือที่ใชในการวิจัย และยัง
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เครื่องมือที่ใชในการวิจัยใหมีประสิทธิภาพ 
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บทท่ี 1 
บทนํา 

 
ภูมิหลัง  
 ปจจุบันมีชาวตางชาติเปนจํานวนมากที่เดินทางเขามาในประเทศไทยดวยเหตุผลหลาย
ประการ ทั้งเพ่ือการประกอบธุรกิจ การศึกษา การทองเที่ยว หรืออ่ืนๆ ที่กลาวมานี้ไมวาจะเปนไป
เพ่ือการใดก็ตาม สิ่งนั้นจะดําเนินไปไดอยางดีย่ิงหากใชภาษาไทยมามีสวนชวยในการติดตอสื่อสาร 
ดังจะเห็นไดจากคํากลาวของ วิภาศรี จอยสูงเนิน (2537: บทนํา) ที่วา ในสังคมที่ตางเชื้อชาติตาง
ภาษา มนุษย ยังสามารถติดตอสื่อสารกันโดยใชภาษาใดภาษาหนึ่ง เปนสื่ อกลาง ดังนั้น 
ความสามารถในการใชภาษาอ่ืนๆ ที่นอกเหนือไปจากภาษาแมของตน โดยเฉพาะภาษาตางประเทศ
ที่ตนอาศัยอยูในประเทศนั้นๆ จึงเปนสิ่งจําเปนที่จะชวยใหการติดตอสื่อสารมีประสิทธิภาพมากย่ิงข้ึน 
 ดานการศึกษาของโรงเรียนนานาชาติในประเทศไทยนั้น อาชีพครูเปนแรงจูงใจสําคัญอยาง
หนึ่งที่ชาวตางชาติใหความสนใจเดินทางเขามาประกอบอาชีพและพํานักอยูในประเทศไทยเปน
จํานวนมาก การเขาใจภาษา วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมและประเพณีไทย จะทําใหครูชาวตางชาติ
เหลานี้สามารถรับรูและเขาใจธรรมชาติของนักเรียนตามบริบทในสังคมไทย รวมถึงเขาใจสภาวะของ
นักเรียนชาวตางชาติที่เรียนอยูในประเทศไทยไดเชนกัน จึงนําไปสูการอยูรวมกันอยางสันติ แมตาง
ภาษา เชื้อชาติ ศาสนา ขนบธรรมเนียมประเพณีและความเชื่อ  อีกประการหนึ่ง เมื่อครูชาวตางชาติ
มาอยูในสังคมไทย ยอมตองมีปฏิสัมพันธกับคนไทย มีการพบปะพูดจาสนทนากัน ทําใหภาษาไทย
กลายเปนภาษาที่สองของชาวตางชาติกลุมนี้  
             คณะกรรมการคุรุสภาไดเล็งเห็นความสําคัญของการประกอบวิชาชีพครูชาวตางชาติใน
ประเทศไทย เพ่ือใหเปนไปตามพระราชบัญญัติสภาครูและบุคลากรทางการศึกษา พ.ศ. 2546 ได
กําหนดใหวิชาชีพครูเปนวิชาชีพควบคุม และขอบังคับคุรุสภาวาดวยใบอนุญาตประกอบวิชาชีพ 
พ.ศ. 2547 ไดกําหนดเงื่อนไขวาผูขอรับใบอนุญาตวิชาชีพครูชาวตางชาติ ตองผานการทดสอบ และ
ประเมินความรูตามหลักเกณฑ และวิธีการที่คณะกรรมการคุรุสภากําหนด จึงประกาศใหครู
ชาวตางชาติในประเทศไทย ตองทดสอบประเมินความรูเพ่ือขอรับใบอนุญาตประกอบวิชาชีพครู 
ประกอบดวย 1. ภาษาและวัฒนธรรมไทย 2. จรรยาบรรณของวิชาชีพ 3. ความรูในการประกอบ
วิชาชีพครูตามขอ 5 (ก) แหงขอบังคับคุรุสภาวาดวยมาตรฐานวิชาชีพ และจรรยาบรรณของวิชาชีพ 
พ.ศ. 2548 ตามประกาศคณะกรรมการคุรุสภา 
 โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย  ตั้งอยูเลขที่ 36 ซอยสุขุมวิท 15 ถนนสุขุมวิท 
แขวงคลองเตยเหนือ เขตวัฒนา กรุงเทพมหานคร กอตั้งมาตั้งแตป พ.ศ. 2534 โดยองคการ
สหประชาชาติ วัตถุประสงคหลักเพ่ือจัดการเรียนการสอนใหแกนักเรียนที่จําเปนจะตองยายสถาบัน
ไปมาจากประเทศสูประเทศ เชน นักเรียนที่มีผูปกครองทํางานอยูกับองคกรนานาชาติ โรงเรียน
นานาชาติใหมแหงประเทศไทยเปดสอนตั้งแตระดับชั้นอนุบาล 1 ถึงเกรด 13 หรือเทียบเทา
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มัธยมศึกษาปที่ 6 โดยใชหลักสูตร IB (International Baccalaureate) ปจจุบันมีครูชาวตางชาติมา
ประกอบอาชีพครจูํานวนทั้งสิ้น 120 คน ไดมีการจัดการอบรมภาษาและวัฒนธรรมไทย และมีการ
สอบการประเมินความรูในการประกอบวิชาชีพครูสําหรับครูชาวตางชาติเปนประจําทุกป เพ่ือให
เปนไปตามขอบังคับตามที่คุรุสภากําหนด ปจจุบันไดเปดโครงการการสอนภาษาไทยเพ่ือการสื่อสาร
ระดับตนข้ึน โดยเนนทักษะการพูดและการฟง เพ่ือใหสอดคลองกับธรรมชาติในการเรียนภาษาของ
มนุษย ซึ่งซับโปโล (Zappolo) พบวาการสื่อสารในชีวิตประจําวันของมนุษยมีการใชทักษะการฟง
มากที่สุด รอยละ 45 ทักษะการพูดรอยละ 30 การอานรอยละ 16 และการเขียนเพียงรอยละ 9  
(Zappolo. 1981:31; อางอิงจาก สุชาติ หลอนกลาง. 2536:1)  
 จากเหตุผลดังกลาวขางตน ทําใหผูวิจัยมีความสนใจที่จะสรางและหาประสิทธิภาพของ
แบบเรียนการสอนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหง
ประเทศไทย เพ่ือเปนเครื่องมือในการพัฒนาทักษะการเรียนการสอนภาษาไทยเพ่ือการสื่อสารใหมี
ประสิทธิภาพและเกิดประสิทธิผลสูงสุด สามารถนําไปใชประโยชนไดในสถานการณตางๆ ตาม
สภาพชีวิตจริง ทั้งเพ่ือการดํารงชีวิตประจําวันและเพ่ือการปฏิบัติงานเปนสําคัญ  อีกทั้งเปนแนวทาง
นําไปพัฒนาหลักสูตรและกระบวนการเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติตอไป 
 
ความมุงหมายของการวิจัย  
 ในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยไดตั้งความมุงหมายไวดังนี้   
 1. เพ่ือสรางแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียน
นานาชาติใหมแหงประเทศไทย 
 2. เพ่ือหาประสิทธิภาพแบบเรียนบทสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ตามเกณฑประสิทธิภาพ 80/80 
 
ความสําคัญของการวิจัย 
  การวิจัยครั้งนี้จะไดแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ที่มีประสิทธิภาพตามเกณฑที่กําหนดและเปนแนวทางใน
การสรางแบบเรียนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ 
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ขอบเขตของการวิจัย 
 ประชากรที่ใชในการวิจัย 
  ประชากรที่ใชในการวิจัยครั้งนี้คือ ครูชาวตางชาติที่สอนอยูในโรงเรียนนานาชาติใหม
แหงประเทศไทย เลขที่ 36  ซอยสุขุมวิท 15 ถนนสุขุมวิท แขวงคลองเตยเหนือ เขตวัฒนา 
กรุงเทพมหานคร จํานวน 120 คน ซึ่งสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได  
 กลุมตัวอยางที่ใชในการวิจัย 
  กลุมตัวอยางไดแก ครูชาวตางชาติที่สอนในโรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย 
จํานวน 12 คน จากการคัดเลือกแบบเจาะจงโดยทางโรงเรียนพิจารณาจากผูที่ไมมีความรูพ้ืนฐาน
ภาษาไทย 
                เน้ือหาในแบบเรียน 
  ผูวิจัยไดสัมภาษณเพ่ือสํารวจหัวขอการเรียนสนทนาภาษาไทยที่ครูชาวตางชาติสนใจ
แลวนํามาพิจารณาคัดเลือกใหเหมาะสมสอดคลองกับความตองการของผูเรียน เพ่ือนํามาสราง
แบบเรียนจํานวน 10 เรื่อง ดังนี้ 
   บทที่ 1 การทักทาย (Greeting) 
           บทที่ 2 การแนะนําบุคคล (Introductions) 
                      บทที่ 3 การนับ (Counting) 
                      บทที่ 4 การบอกเวลา (Telling Time) 
                      บทที่ 5 การบอกวัน (Telling Dates) 
                     บทที่ 6 การสั่งอาหาร (Ordering Food) 
                     บทที่ 7 การซื้อขาย (Selling and Buying) 
                     บทที่ 8 การถามทาง (Asking for Direction) 
                     บทที่ 9 การพูดโทรศัพท (Talking over the Telephone) 
                    บทที่ 10 การเดินทาง (Travel) 
 ระยะเวลาในการดําเนินการ 
  ระยะที่ 1 วางแผนโดยเขียนโครงการเพ่ือดําเนินการวิจัยและประสานกับหนวยงานที่
เก่ียวของ (ธันวาคม 2553 – สิงหาคม 2554) 
  ระยะที่ 2 สรางเครื่องมือในการวิจัย สรางแบบเรียนและปรับปรุงแกไข(กรกฎาคม  
2554 – มีนาคม 2555) 
  ระยะที่ 3 เก็บรวบรวมขอมูล วิเคราะหขอมูล สรุปและอภิปรายผล (เมษายน 2555 – 
พฤษภาคม 2555) 
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ขอตกลงเบ้ืองตน 
 การวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยจะใชสัทสัญลักษณที่กําหนดข้ึนเปนการเฉพาะ เพ่ือถอดเสียงคํา
ภาษาไทยโดยคํานึงถึงความใกลเคียงกับภาษาอังกฤษ ซึ่งเปนภาษาที่ผูเรียนสื่อสารได  
  
นิยามศัพทเฉพาะ 
 1. แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียน
นานาชาติใหมแหงประเทศไทย หมายถึง สื่อการสอนภาษาไทยที่ผูวิจัยไดสรางข้ึนโดยมีเนื้อหา
ตามที่กําหนดไวในขอบเขตการวิจัย   
 2. ครูชาวตางชาติ  หมายถึง ครูชาวตางชาติที่เรียนภาษาไทยในโครงการการสอน
ภาษาไทยเพ่ือการสื่อสารระดับตนของโรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยและไมมี พ้ืนฐาน
ภาษาไทย 
 3. ประสิทธิภาพของแบบเรียน หมายถึงสมรรถนะของแบบเรียนที่ทําใหผูเรียนเกิดการ
เรียนรู โดยมีคาของประสิทธิภาพผลลัพธ เปนไปตามเกณฑ 80/80 กลาวคือ 80 ตัวแรก หมายถึง 
รอยละของคะแนนเฉลี่ยกิจกรรมระหวาง และ 80 ตัวหลัง หมายถึง รอยละของคะแนนเฉลี่ย
ผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 
  
สมมติฐานการวิจัย 
 แบบเรียนที่ผูวิจัยสรางข้ึนนี้จะทําใหผูเรียนเกิดการเรียนรูโดยมีคาของประสิทธิภาพเปนไป
ตามเกณฑมาตรฐาน 80/80 
 



บทท่ี 2 
เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 
 ในการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ และไดนําเสนอตามหัวขอ
ตอไปนี้ 
 1. เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของกับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
  1.1 เอกสารที่เก่ียวของกับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
  1.2 งานวิจัยที่เก่ียวของกับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 2. เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของกับแบบเรียน 
  2.1 เอกสารที่เก่ียวของกับแบบเรียน 
  2.2 งานวิจัยที่เก่ียวของกับแบบเรียน 
 3. เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของกับการสนทนา 

3.1 เอกสารที่เก่ียวของกับการสนทนา 
3.2 งานวิจัยที่เก่ียวของกับการสนทนา 

  
1. เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการสอนภาษาไทยในฐานะ 
ภาษาตางประเทศ 
 1.1 เอกสารที่เก่ียวของกับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
  1.1.1 ความหมายของภาษาตางประเทศหรือภาษาที่สอง 
   ความหมายของภาษาตางประเทศ 
   บํารุง โตรัตน (2524:3) ไดใหความหมายของภาษาตางประเทศไววาเปนภาษาที่
ผูเรียนเรียนโดยมีจุดมุงหมายเพ่ือติดตอกับชาติเจาของภาษานั้นโดยตรง อาจเนื่องมาจากมี
จุดมุงหมายทางการคา อุตสาหกรรมการเมือง การศึกษา การพัฒนาเทคโนโลยี ฯลฯ ตัวอยางเชน 
คนไทยเรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ หรือคนอเมริกันเรียนภาษาฝรั่งเศสหรือภาษาจีน
เปนภาษาตางประเทศ เปนตน 
   อรุณี วิริยะจิตรา (2532: 5) กลาววาภาษาตางประเทศหมายถึงภาษาอ่ืนที่ผูเรียน
เรียนเพ่ือใชติดตอสื่อสารกับผูใชภาษานั้น ทั้งนี้อาจเพ่ือจุดมุงหมายในการแสดงหาความรูเพ่ือการ
ทองเที่ยว เพ่ือเหตุผลทางการเมือง หรือการคา ฯลฯ เชน คนไทยเรียนภาษาอังกฤษ ญี่ปุน หรือจีน
เปนภาษาตางประเทศ เปนตน การเรียนภาษาตางประเทศนี้อาจเริ่มเรียนในระดับประถม มัธยม 
และระดับอุดมศึกษา หรือจะมาเริ่มเรียนเมื่อเปนผูใหญเพราะมีความประสงคใครรูภาษานั้นๆ ก็ได 
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   พรชุลี  อาชวอํารุง (2541:119) ไดกลาวไววาภาษาตางประเทศหมายถึงภาษาที่
ไมใชภาษาประจําชาติที่ใชเปนสวนใหญในประเทศใดประเทศหนึ่ง เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาจีนที่มี
การเรียนการสอนและใชกันอยูในประเทศไทย เปนตน 
   ความหมายของภาษาที่สอง 
   คาราเซน และเทรรอล (Karashen ;& Terrel: 1983) ไดกลาวถึงความสําคัญของ 
การเรียนภาษาที่สองวา มนุษยมีความจําเปนที่จะตองเรียนรูภาษาอ่ืน เพ่ือจุดประสงคในการ
ติดตอสื่อสารทางการเมือง ศิลปวัฒนธรรม การคา เปนตน ดังนั้นการเรียนภาษาที่สองจึงมี
ความสําคัญมากในการที่จะใชพัฒนาตนเองและสรางความเจริญกาวหนาใหกับประเทศชาติ 
   พรชุลี  อาชวอํารุง (2541 :115) ไดใหความหมายของภาษาที่สองไววาเปนภาษา
ที่เรียนรู และใชเปนภาษารองมาจากภาษาแรก หรือภาษาแม  บางครั้งเปนภาษาที่ยอมรับใหใชกัน
แพรหลายในประเทศที่เคยเปนอาณานิคม เชนประเทศอินเดีย  ประเทศฟลิปปนส เปนตน 
  1.1.2 ทฤษฎีและแนวคิดเก่ียวกับการสอนภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศ 
  สทีเวน ดาเรียน (บํารุง โตรัตน. 2524: 28-29; อางอิงจาก Steven Darian. n.p.: 41;)  
ไดนําแนวคิดเก่ียวกับการเรียนการสอนภาษาตางประเทศของพาลมเมอร (Palmer) มาสรุปไว
ดังตอไปนี้ 
   1. การเตรียมตัวข้ันตน (Initial Preparation) เปนข้ันการดึงดูดความสนใจของ
ผูเรียนมายังจุดที่ตองการจะสอนเพ่ือใหผูเรียนพรอมที่จะเรียน 
   2. การสรางนิสัยและการปรับนิสัย (Habit Forming and Habit Adapting) เปนข้ัน
ชักจูงใจใหผูเรียนมองเห็นประโยชนในสิ่งที่ตนกําลังเรียนอยู การฝกใหผูเรียนพูดตามแบบนกแกว
นกขุนทองเปนสิ่งที่ไมมีประโยชน ภาษาจะมีความหมายก็ตอเมื่อผูเรียนเห็นวาจะนําไปใชประโยชน
ไดจริงในชีวิตประจําวัน 
   3. การจัดลําดับ (Gradation) หมายถึงการจัดลําดับการสอนวาสิ่งใดควรนํามาสอน
กอนหลัง  
   4. สัดสวนที่เหมาะสม (Proportion) เนื่องจากทักษะตางๆ มีเทคนิคและวิธีการ
สอนที่ไมเหมือนกัน ดังนั้น ผูเรียนอาจเรียนทักษะหนึ่งไดดี แตไมสามารถเรียนทักษะอ่ืนๆ ไดดี ทั้งนี้
เนื่องจากแตละทักษะตองการเวลาและเทคนิคในการฝกหัดตางกัน ฉะนั้น ในการสอนทักษะทาง
ภาษาตองรูจักแบงเวลาใหเหมาะสมกับลักษณะธรรมชาติของทักษะนั้นๆ ดวย 
   5. ความถูกตอง (Correctness) การสอนเนื้อหาตางๆ ควรเริ่มจากรูปธรรม ไปสู
นามธรรม และเริ่มจากสิ่งที่งายไปยากเสมอ 
  กองวิจัยทางการศึกษา กรมวิชาการ (2538: 15-18) กลาววานักภาษาศาสตรไดให
แนวคิดในการสอนภาษาไทยไว ดังนี้ 
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  1. แนวคิดของนักจิตวิทยากลุมพฤติกรรมนิยม (Behaviorism) เชื่อวาการเรียนรูเปน
กระบวนการสรางนิสัย หมายความวา ผูเรียนภาษาสามารถเรียนรูภาษาจากสิ่งแวดลอมที่ปอนขอมูล
ภายนอกทั้งทางตรงและทางออม การเรียนรูเกิดจากการเลียนแบบและการฝกฝนซ้ําๆ จนเกิดการ
เรียนรู  
  2. แนวคิดของนักภาษาศาสตรกลุมจิตนิยม (Mentalist) มีความเชื่อพ้ืนฐานเก่ียวกับ
การเรียนรูภาษาของมนุษยวาเปนผลมาจากระบวนการภายในสมองมากกวาที่จะเปนผลมาจากสิ่ง
เราภายนอกที่กลุมพฤติกรรมนิยมอธิบาย นักภาษาศาสตรกลุมนี้เชื่อวามนุษยสามารถเรียนรูภาษา
ไดเนื่องจากมนุษยทุกคนมีคุณสมบัตินี้ติดตัวมาแตกําเนิด ที่เรียกวา กลไกการเรียนรูภาษา 
(Language Acquisition Device-LAD) กลาวคือ เปนกระบวนการของสมองที่จะพัฒนาการเรียนรู
เปนลําดับตอเนื่อง (Inter language continuum) คุณลักษณะนี้ทําใหมนุษยแตกตางจากสัตวทั่วไป
เพราะสัตวไมสามารถเรียนรูภาษาเพราะขาดกลไกนี้นั่นเอง 
  3. แนวคิดกลุมเหตุผลนิยม (Rationalist) เปนกลุมที่รับแนวคิดจากทฤษฎีการเรียนรูที่
เนนการปรับรูปแบบโครงสรางของความรูที่ติดตัวมา และแนวคิดจากทฤษฎีภาษาศาสตรกลุม 
ไวยากรณปริวรรตที่เชื่อวาเด็กมีความสามารถที่จะใชและเขาใจภาษาไดโดยไมเคยไดยินมากอน
เนื่องจากภายในสมองมีกลไกที่จะวิเคราะหขอมูล และสรางกฎเกณฑการใชภาษาข้ึนได  
  4. แนวคิดเพ่ือการสื่อสาร (Communicative Approach) เปนแนวคิดที่เนนความรู 
ความสามารถในการติดตอสื่อสารของบุคคลในสถานการณตางๆ โดยเชื่อวาการเรียนรูภาษาเปน
ลักษณะเฉพาะที่ติดตัวมา เปนกระบวนการที่เกิดข้ึนภายในสมอง และเชื่อวาภาษาเปนเรื่องของ
กฎเกณฑ มนุษยจึงตองมีความรูความสามารถทางภาษากอนที่จะแสดงพฤติกรรมทางภาษา 
  5. แนวคิดกลุมมานุษยนิยม (Humanistic Approach) เปนกลุมที่รับแนวคิดเก่ียวกับ
การเรียนรูแบบมานุษยนิยมที่เนนความสําคัญของผูเรียนในแงอารมณความรูสึก คือ ผูเรียนจะเกิด
การเรียนรูไดดีถาอยูในสิ่งแวดลอมที่เปนอิสระ ไดเรียนในสิ่งที่ตรงกับความตองการ ความสนใจ เกิด
ความรูสึกสบายใจ ผูสอนจะเปลี่ยนบทบาทไปเปนผูอํานวยความสะดวก ใหคําแนะนําแกผูเรียนจัด
สภาพหองเรียน กิจกรรม และสื่อที่จะชวยใหผูเรียนรูสึกผอนคลาย เปนตัวของตัวเอง ไมกังวลกับ
สถานการณการเรียน  
  พรชุลี อาชวอํารุง (2541: 14) กลาวถึงทฤษฎีการไดมาซึ่งภาษาที่สองของสตีเฟน 
แครชเชน (Stephen Krashen) ไววา ผูใหญที่เรียนภาษาที่สองมีวิธีการที่จะรับภาษานั้นเขามา
วิธีการแรกคือ การไดมาซึ่งภาษา (Acquisition) อันเปนกระบวนการใตสํานึกและกระบวนการที่
เกิดข้ึนโดยธรรมชาติของบุคคลนั้นในการสรางระบบของภาษาข้ึนมาที่แตกตางจากระบวนการที่เด็ก
เรียนรูภาษาจากสิ่งแวดลอมตั้งแตเกิด วิธีที่สองคือ กระบวนการการเรียนรูโดยจิตสํานึก ซึ่งผูเรียนใส
ใจที่จะคนควาวามีรูปแบบของภาษาอยางไร มีกฎเกณฑอยางไร และตระหนักถึงกระบวนการการ
เรียนรูของตนเอง แครชเชนเชื่อวาความคลองในการแสดงออกทางภาษาที่สองข้ึนอยูกับวา ไดมา
อยางไร ไมใชวาเรียนมาอยางไร ดังนั้น ผูใหญที่เรียนภาษาที่สองควรจะพยายามใหไดมาซึ่งภาษา
ใหมากที่สุด เพ่ือจะมีความคลองตัวในการติดตอสื่อสาร มิฉะนั้น จะหยุดอยูแตการเรียนรูกฎเกณฑ



8 
 

และความใสใจกับรูปแบบของภาษา เพราะกระบวนการเรียนรูที่ใชจิตสํานึกและกระบวนการไดมาซึ่ง
ภาษาจากจิตใตสํานึกนั้นไมเก่ียวของกัน การเรียนรูไมสามารถที่จะกลายเปนการไดมาซึ่งภาษา 
ดังนั้น การเรียนภาษาที่สองที่ดีจําเปนตองใชกิจกรรมเปนหลัก ใชการติดตามตรวจสอบนอยที่สุด 
เมื่อผูเรียนมีความคลองในภาษาแลวจึงจะนําเอาการติดตามตรวจสอบมาใชตามความจําเปนใหนอย
ที่สุด เพ่ือตรวจทานและตรวจสอบความผิดพลาดที่ผูเรียนแสดงออก 
 จากความคิดเห็นจากนักวิชาการ ผูวิจัยมีความคิดเห็นเก่ียวกับ ทฤษฎีและแนวคิดเก่ียวกับ
การสอนภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศวา ผูที่จะสอนภาษาที่สอง หรือภาษาตางประเทศนั้น ควร
ที่จะมีการเตรียมตัวอยางดีในการที่จะสอนภาษา โดยมีการเตรียมความพรอมของตัวผูสอน และ
ผูสอนควรที่จะจัดเตรียมเนื้อหา หรือรายละเอียดเรื่องที่จะสอนใหเหมาะสมกับผูเรียน เพศ วัย และ
เรื่องที่จะเรียนดวยเพราะจะทําใหผูเรียนเกิดประสิทธิภาพจากการเรียนการสอน และประโยชนจาก
การเรียนภาษาที่สอง หรือภาษาตางประเทศ 
  1.1.3 แนวการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสาร (Communication Language Teaching) 
  ผจงกาญจน ภู วิภาดาวรรธน  (ตุลาคม 2532-มีนาคม 2533: 65)  กลาวถึง
ความสามารถในการใชภาษาเพ่ือการสื่อสารวา คือ ความสามารถดานระดับการใชบวกกับความ
พยายามสื่อสารในรูปอ่ืนๆ เชน การใชการสื่อสารที่ไมใชคําพูด (ทาทาง สีหนา การแตงกาย) หรือ
การแสดงความมีมารยาทในการสนทนา อยางไรก็ตาม บุคคลจะมีประสิทธิภาพในการสื่อสารหรือไม
ตองข้ึนอยูกับกฎเกณฑเพียงอยางเดียว เราก็จะคงพูดภาษาแบบเครื่องสมองกล คือ พูดประโยคได
ถูกตอง ถูกไวยากรณ แตอาจไมเหมาะสมกับสถานการณที่เปนจริง ทําใหการสื่อสารผิดเพ้ียนหรือไม
สมบูรณได  
  สุภัทรา อักษรานุเคราะห (2532: 2-3) กลาวไววา การใชภาษาเพ่ือการสื่อสาร คือ การ
ใชภาษาในการสื่อความหมายในสถานการณที่เปนจริง ผูเรียนจะตองสื่อความหมายใหผูอ่ืนเขาใจวา
ตนมีจุดประสงคที่จะพูดเรื่องอะไร กับใคร ที่ไหน เมื่อไร และอยางไร ผูสอนจึงควรสงเสริมใหผูเรียน
ไดแสดงออกทางภาษาโดยใชสถานการณตางๆ เขาชวย ซึ่งผูสอนจะคํานึงถึงความสามารถในการ
สื่อความหมายใหเขาใจ มีความถูกตองเหมาะสมเปนที่ยอมรับของคนในสังคม มิใชยึดความถูกตอง
ตามหลักไวยากรณแตเพียงอยางเดียวดังที่เคยปฏิบัติมา 
  อรุณี วิริยะจิตรา (2532: 57) กลาวถึงแนวการสอนภาษา 3 แนวทาง ดังนี้ 
   1. แนวการสอนที่เนนในเรื่องกฎเกณฑของภาษา (System Approach) มี 4 แบบ 
ดังนี้ 
    1.1 วิธีสอนแบบไวยากรณและแปล (The Grammar-translation Method) นี้ 
อิงแนวคิดที่วาภาษามีกฎเกณฑ มีระบบ และระเบียบ การเรียนภาษา คือ การเรียนรูระบบ 
กฎเกณฑตางๆ ของภาษา ถาผูเรียนไดรูกฎไวยากรณและความหมายของคําศัพทตางๆ แลว ก็จะ
สามารถเขาใจขอความตางๆ ในภาษาที่เรียนได และสามารถจะใชภาษานั้นไดอยางถูกตอง 
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    1.2 วิธีสอนแบบตรง (The Direct Method) นี้ อิงแนวคิดที่วาภาษา คือ ภาษา
พูด การเรียนภาษา คือ การใหผูเรียนไดสื่อสารดวยภาษาที่เรียนนั้น และเพ่ือใหประสบความสําเร็จ
ย่ิงข้ึน ควรใหผูเรียนไดเรียนรูวิธีการที่จะคิดเปนภาษาที่เรียนดวย ดังนั้น การเรียนการสอนภาษาจึง
ควรใชภาษาตางประเทศที่เรียนนั้นตลอดเวลา และสื่อสารราวกับอยูในสถานการณจริง  
    1.3 วิธีสอนโดยอาศัยการฟงและพูด (The Audio-lingual Method) นี้ อิง
แนวคิดที่วาภาษา คือ ภาษาพูด การสอนภาษาจึงควรเริ่มจากการฟง-พูด อันเปนพ้ืนฐานไปสูการ
อานและการเขียน ดังนั้น ภาษาที่นํามาใหผูเรียนเรียน ควรเปนภาษาที่เจาของภาษาใชพูดกันใน
ชีวิตประจําวัน ไมใชการสอนเก่ียวกับตัวภาษา เนื่องจากภาษาแตละภาษามีความแตกตางกัน  
    1.4 วิธีสอนตามทฤษฎีการเรียนรู (The Cognitive Code Learning Theory) 
นี้ อิงแนวคิดที่วา ภาษาเปนระบบที่วาไปตามกฎเกณฑ ความเขาใจและการแสดงออกทางภาษา
ข้ึนอยูกับความเขาใจกฎเกณฑ เมื่อผูเรียนมีความเขาใจรูปแบบของภาษาและความหมายแลว ก็จะ
สามารถใชภาษาได นอกจากนี้การเรียนภาษาเปนกระบวนการภายในสมอง มนุษยมีความสามารถ
ที่จะเรียนรูภาษามาตั้งแตเกิด มิไดเกิดการเรียนรูจากการวางเงื่อนไขเพียงอยางเดียว แตยังตองใช
สติปญญาของตนเอง และความคิดสรางสรรค ในการผสมผสานความรูใหมเขากับความรูเดิมที่มีอยู  
   2. แนวการสอนที่เนนในเรื่องการสื่อความหมาย (Communicative Approach) 
แนวการสอนนี้เปนการนําเอาภาพรวมของภาษามาใหผูเรียนไดรับรู คือ เอาภาษาที่อยูในบริบทมา
สอน ไมไดแยกแยะภาษาออกจากบริบทเหมือนกับการสอนในหลักสูตรโครงสรางและไวยากรณ 
และยังจัดตามวัตถุประสงคหรือเปาหมายของผูเรียนในการเรียนภาษานั้น เมื่อรูจุดประสงคแลว ทํา
ใหสามารถมองสถานการณที่ผูเรียนจะใชภาษาในชีวิตจริงไดอยางเหมาะสม 
   3. แนวการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสาร (Communication Language Teaching) 
เปนหลักสูตรที่ผูเรียนมีโอกาสไดใชภาษาในการสื่อสารมากกวาการเรียนในหลักสูตรที่เนนการสื่อ
ความหมาย แนวการสอนนี้เนนความคลองและความเหมาะสมในการใชภาษา 
 จากการศึกษาเอกสารที่เก่ียวของกับการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารสรุปไดวา การสอน
ภาษาเพ่ือการสื่อสารนั้น คือ การสอนภาษาที่เนนใหผูเรียนไดมีการฝกฝน ฝกปฏิบัติ การสนทนา
สื่อสารระหวางกัน ไมวาจะเปนในบทเรียนสําหรับผูเพ่ิงฝกสนทนา หรือรวมไปถึงการสื่อสารในการ
ทําธุรกิจ การสื่อสารในการทองเที่ยว เปนตน และการเนนใหมีการฝกฝน ฝกปฏิบัติในการสื่อสารนั้น
จะทําใหผูเรียน เกิดทักษะในการสื่อสาร และสามารถสื่อสารไดอยางมั่นใจ และถูกตองเหมาะสม 
 
 1.2 งานวิจัยที่เก่ียวของกับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
  ซาจิโกะ ซาไก (2542: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การศึกษาผลสัมฤทธิ์ของนักศึกษาญี่ปุนที่
เรียนในระดับชั้นประถมศึกษาปที่ 4, 5 และ 6 โดยใชวัฒนธรรมไทยเปนสื่อการสอนใน
กรุงเทพมหานคร พบวา กลุมตัวอยางเปนชาวญี่ปุนที่อยูในเขตกรุงเทพมหานคร มีความสามารถ
อานภาษาไทยระดับประถม 4, 5 และ 6 ใชแบบทดสอบวุฒิปญญาเปนเครื่องมือวัดความสามารถ



10 
 

ทางภาษาไทย พบวา คาเฉลี่ยของคะแนนผลสัมฤทธิ์ในการอานกอนเรียนและหลังเรียนแตกตางกัน
อยางมีนัยสําคัญที่ระดับ .05 โดยคาเฉลี่ยของคะแนนหลังเรียนสูงกวากอนเรียน 
  ชนิกา คําพุฒ (2545: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การใชภาษาไทยของนักศึกษาจีน วิชาเอก
ภาษาไทย ชั้นปที่ 4 สถาบันชนชาติยูนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน โดยศึกษาดานการพูดและการ
เขียน พบวา การพูดภาษาไทยของนักศึกษาจีนมีความบกพรองในการออกเสียงพยัญชนะทายมาก
ที่สุด รองลงมา คือ พยัญชนะตนและสระ สําหรับการใชประโยค พบวา ใชคําไมถูกตองตาม
ความหมายและหนาที่ และใชภาษาไมสละสลวย สวนการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนมีความ
บกพรองของการเขียนพยัญชนะตนมากที่สุด รองลงมา คือ พยัญชนะทายและสระ สําหรับการใช
ประโยค พบวา ใชคําไมถูกตองตามความหมายและหนาที่ รวมทั้งใชคําภาษาถิ่น ขาดคํา และ
เรียงคําเขาประโยคไมถูกตอง 
  อัจฉรา เสือยันต (2545: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การพัฒนาแผนการสอนภาษาไทยโดย
เนนกิจกรรมฝกสนทนาสําหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษาตอนตนในโรงเรียนนานาชาติ โดยมี
วัตถุประสงคเพ่ือสรางและใชแผนการสอนภาษาไทยโดยเนนกิจกรรมฝกสนทนาสําหรับนักเรียน
ตางชาติชั้นประถมศึกษาปที่ 2 – 3 โรงเรียนนานาชาติลานนา จังหวัดเชียงใหม พบวา หลังจากนํา
แผนการสอนไปทดลองใชแลว นักเรียนมีพฤติกรรมการเรียนอยูในระดับปฏิบัติไดดีที่สุดและมี
ความกาวหนาในการเรียน โดยมีคะแนนหลังเรียนสูงกวากอนเรียน 
  รัตนเรขา ฤทธิศร (2546: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การใชบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน 
เรื่อง การสนทนาภาษาไทย สําหรับผูเรียนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ กลุมตัวอยางคือ ชาว
ตางประเทศที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ในมหาวิทยาลัยพายัพ จังหวัดเชียงใหม 
จํานวน 10 คน ผลการวิจัยพบวา ไดบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนเรื่อง การสนทนาภาษาไทย 
สําหรับผูเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ผูเรียนที่เรียนเสริมดวยบทเรียนคอมพิวเตอร
ชวยสอนทุกคน สามารถผานเกณฑการประเมิน 80%และสามารถทําคะแนนเฉลี่ยของแบบทดสอบ
หลังเรียนสูงกวากอนเรียนนําคะแนนแทนคาเพ่ือหาประสิทธิภาพ สรุปไดวาบทเรียนคอมพิวเตอร
ชวยสอนเรื่องนี้มีประสิทธิภาพระดับดี และผูเรียนที่เรียนเสริมโดยบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนสวน
ใหญชอบที่จะเรียนกับบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนในระดับมากที่สุด 
  วรพงศ ไชยฤกษ (2549: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง ลักษณะการเรียนรูและกลวิธีการเรียนรู
ของชาวตางประเทศที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ กลุมตัวอยางคือ ชาวตางประเทศที่
เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศในจังหวัดเชียงใหม จํานวน 100 คน แบงเปนชาว
ตางประเทศที่เปนชาวตะวันตก 50 คน และชาวตางประเทศที่เปนชาวตะวันออก 50 คน ผลการวิจัย
พบวา ลักษณะการเรียนรูของชาวตะวันออก เปนการเรียนรูที่มีลักษณะเก็บตัว เขินอาย และชอบ
ทํางานตามลําพังมากที่สุด  รองลงมาคือลักษณะการเรียนรูที่มีความสัมพันธตอการใชประสาทสัมผัส
ที่แสดงวาผูเรียนถนัดใชตาในการเรียนรู สวนชาวตะวันตก มีลักษณะการเรียนรูในลักษณะที่ชอบ
เปดตัว และชอบสังคมมากที่สุด รองลงมาคือลักษณะการเรียนรู ที่มีความสัมพันธที่มีความสัมพันธ
ตอการใชประสาทสัมผัสที่แสดงวาผูเรียนถนัดใชตาในการเรียนรูเชนกัน 
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  อาทิตยา จตุทอง (2549: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การรับรูวัฒนธรรมไทยของผูเรียน
ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ กลุมตัวอยาง ผูเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศที่ 
AUA Language Center กรุงเทพมหานคร และโรงเรียนสอนภาษาไทยนิสา กรุงเทพมหานคร 
จํานวน 30 คน ผลการวิจัยพบวา ผูเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศมีการรับรู วัฒนธรรม
ไทยในระดับดี ปจจัยภายนอกตางๆที่มีผลตอการรับรูวัฒนธรรมไทยของผูเรียนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศไดแก การมีเพ่ือนเปนคนไทย เวลาในการเรียนภาษาไทย แรงจูงใจในการเรียน
ภาษาไทย ประสบการณจริงเก่ียวกับวัฒนธรรมไทย แหลงเรียนรูวัฒนธรรมไทย และการพบเห็น
วัฒนธรรมไทยที่ประเทศของตนเองมากอน และ ผูเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศมี
ขอบกพรองในทักษะการเรียนดานการเขียนและการพูดใหถูกเสียงวรรณยุกตมากที่สุด สวนปญหา
ในการรับรูวัฒนธรรมไทยคือ เรื่องความเขาใจผิดในวัฒนธรรมไทยบางเรื่อง ซึ่งเกิดจากความ
แตกตางทางวัฒนธรรม  
  สุกัญญา ศุภพลกิจ (2551: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การสรางหนังสือเตรียมความพรอม
ทางภาษา สําหรับผูเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  กลุมตัวอยางคือ นักเรียนที่เรียน
ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ จากสถาบันสอนภาษาเอยูเอ อําเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม 
จํานวน 20 คน ผลการวิจัยพบวา ผูเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศมีความเห็นวาหนังสือ
เตรียมความพรอมทางภาษาที่สรางข้ึนมีความเหมาะสมดีและตรงตามความตองการของผูเรียน 
 
2. เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับแบบเรียน 
 2.1 เอกสารที่เก่ียวของกับแบบเรียน 
  ในการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารที่เก่ียวของกับแบบเรียนจากนักการศึกษา
หลายทาน เพ่ือนําขอมูลที่ไดจากการศึกษามาประยุกตใชเปนแนวทางในการสรางแบบเรียนสนทนา
ภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดังนี้ 
  2.1.1 ความหมายของแบบเรียน 
   พจนานุกรมภาษาอังกฤษใหมของเว็บสเตอร (New Webster’s Dictionary of the 
English Language. 1984: 1017) ใหความหมายของแบบเรียนไววา คือ หนังสือที่นักเรียนเปนผูใช
เพ่ือเปนแหลงอางอิงที่ไดมาตรฐานสําหรับสาขาวิชาใดวิชาหนึ่ง และใชเปนคูมือในการเรียนการสอน 
   ลี เจ (Cronbach, Lee J. 1955: 3-96) กลาวถึงหนังสือเรียน (Text book) ซึ่งสรุป
ไดความวา หนังสือเรียนเปนประเภทหนึ่งของคูมือการเรียนการสอน (Texts) อีกหลายประเภท แต
หนังสือเรียนดูจะเปนประเภทที่มีบทบาทอยูในระบบโรงเรียนมาแตด่ังเดิมกอนที่คูมือประเภทโสต
ทัศนแบบเรียนโปรแกรม วัสดุคูมือการเรียนการสอนและอ่ืนๆ จะเกิดข้ึนอยางปจจุบัน  
   จินตนา ใบกาซูยี (2536: 20-23) ไดใหความหมายของหนังสือเรียนสรุปไดวา 
หนังสือเรียนคือหนังสือที่รวบรวมวิชาความรูในหมวดวิชาใดวิชาหนึ่ง ซึ่งมีเนื้อเรื่องตรงตามหลักสูตร
ที่กําหนดไวอยางถูกตองครบถวน โดยมีจุดมุงหมายใชในการเรียนการสอน จึงมีหลักเกณฑการ
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เขียนหนังสือเรียนเปนพิเศษ เชนเขียนเปนรายวิชาสําหรับเรียนในระดับชั้นตางๆ มีความยากงาย
ตามวัยของผูเรียน มีลักษณะการเรียบเรียงเชิงวิชาการ ใหขอเท็จจริง เมื่อจบบทเรียนแตละบทใน
ทายเลมมักจะมีกิจกรรมเสนอแนะการเรียนการสอน 
   บันลือ พฤกษะวัน (2524: 29) อธิบายความหมายของแบบเรียนวาแบบเรียนคือ
หนังสือที่กระทรวงประกาศบังคับใชโดยกําหนดวา ผูเรียนในระดับชั้นนั้นๆ ตองมีเพ่ือจะไดใชฝกอาน
เปนพ้ืนฐานของวิชานั้นๆ ตามที่เนื้อหาของหลักสูตรกําหนดไว  ทั้งนี้ โดยรวมทั้งหนังสือที่
นอกเหนือจากกระทรวงศึกษาธิการบังคับใช แตมีลักษณะเนื้อหาที่ปรากฏในหลักสูตรเฉพาะเรื่องที่
เด็กสามารถใชคนควาและครูอาจใชเปนแนวอางอิงในการสอนไดเชนกัน 
   สุณีย อัตศาสตร (2526: บทนํา) เกริ่นไวในบทสนทนาวา แตเดิมเคยเรียกหนังสือ 
“แบบเรียน” ตอมาไดกําหนดใหเรียกใหมวา “หนังสือเรียน” หมายถึงหนังสือที่กระทรวงศึกษาธิการ
กําหนดใหใชสําหรับการเรียน มีสาระตรงตามที่ระบุไวในหลักสูตร ซึ่งอาจจะมีลักษณะเปนเลม เปน
แผน หรือ เปนชุด หนังสือเรียนอาจจะเรียกตางๆ กัน เชน แบบเรียน แบบสอนอาน หนังสืออาน 
หนังสืออานประกอบ ดังนั้น “แบบเรียน” หรือ “หนังสือเรียน” มีความหมายเดียวกัน แบบเรียนหรือ
หนังสือเรียนเปนสื่อการสอนที่มีความสําคัญมากตอผูเรียนและผูสอน กลาวไดวาแบบเรียนเปนหัวใจ
ของการเรียนการสอน ทั้งนี้เพราะแบบเรียนเปนเครื่องมือในการพัฒนาผูเรียน เนื้อหาในแบบเรียน 
ตองมีความหมาย ชี้ใหเห็นแนวทางการเรียนรู การจัดกิจกรรม แนะนําแหลงความรูแกผูเรียนและ
ผูสอน 
   พัฒน นอยแสงศร ี(2527: 2) กลาวถึงแบบเรียนวา เปนหนังสือที่เขียนข้ึนอยางมี
ระบบ หมายถึง โครงสรางรูปแบบ ซึ่งประกอบดวยรูปเลม มีชื่อตํารา คํานํา สารบัญ เนื้อเรื่องที่แบง
ออกเปนบทตอนอยางมีสัดสวน มีวัตถุประสงคชัดเจน มีขอสรุปและเอกสารอางอิงครบถวน 
   หทัย ตันหยง (2527: 29-35) กลาวถึงแบบเรียนหรือหนังสือเรียนสรุปไดวา 
หนังสือเรียนเปนสื่อประเภทสิ่งพิมพ (Printing Materials) ที่ดีที่สุดที่ใชในการเรียนการสอน โดยมี
ลักษณะเปนวัสดุการอาน (Reading Materials) ซึ่งสรางข้ึนอยางมีระบบ นอกจากนั้นแบบเรียนมี
ประโยชนตอครูผูสอนเพราะชวยใหครูเขาใจขอบเขตของเนื้อหา ทําใหสามารถกําหนดวัตถุประสงค
ได เปนแนวทางในการจัดกิจกรรม ทําใหผูเรียนบรรลุจุดประสงคที่คาดหวัง ดานประโยชนตอผูเรียน 
แบบเรียนชวยพัฒนาทักษะทางภาษา แบบฝกหัด คําถามขอเสนอแนะในแบบเรียนชวยเพ่ิมพูน
ทักษะการเรียนรูของผูเรียน 

   ธวัช ปุณโณทก (2542: 3) ใหความหมายของแบบเรียนวา คือ หนังสือที่มีเนื้อหา
ความรู หลักการและวิธีการเรียนการสอน ที่กําหนดข้ึนเพ่ือใชสําหรับการเรียนระดับใดชั้นหนึ่ง 
ฉะนั้น หนังสือแบบเรียนจึงหมายถึง หนังสือที่ใชประกอบการเรียนในโรงเรียนทุกสาขาวิชาการ และ
สวนใหญจะจํากัดอยูในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษา แตถาเปนวิทยาการที่มีระดับสูงมักจะใช
คําวา ตํารา 
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   ทัศนีย ศุภเมธี (2542: 148) ไดใหความหมายของหนังสือเรียนวา เปนหนังสือที่
เขียนโดยมีสาระตรงตามหลักสูตรในระดับนั้นๆ และวิชานั้นๆ เพ่ือใชเปนสื่อการเรียนการสอน 
  จากการศึกษาเอกสารและแนวความคิด สรุปไดวาหนังสือเรียนหรือแบบเรียน คือ สื่อ
สิ่งพิมพชนิดหนึ่งที่สามารถนํามาใชเปนการเรียนการสอนเพ่ือใหเกิดประโยชน เกิดความรู ในเรื่อง
ใดเรื่องหนึ่งไดเปนอยางดี รวมไปถึงหนังสือแบบเรียนนั้นมีเนื้อหาสาระ และมีจุดประสงคของ
รายวิชากําหนดไวอยางเปนระบบ มีเนื้อหาแบบเรียนที่เหมาะสมกับวัย ระดับความรู และยังให
ความรูรอบตัวกับผูเรียน หรือเพ่ือนําไปเปนผูสอนใหผูเรียนไดเกิดความรู และอาจจะศึกษาตอใน
ระดับที่สูงข้ึน 
  2.1.2 ความสําคัญของแบบเรียน 
   ชอรส หลุยส (Shores, Louis. 1960: 50) ไดกลาวถึงความสําคัญของแบบเรียนไว
วา เปนเครื่องมือที่ครูกับนักเรียนใชสื่อความหมายซึ่งกันและกัน เปนแหลงรวบรวมเนื้อหาวิชา 
แนะนํากิจกรรม และวัสดุประกอบการสอนที่เก่ียวของกับการเรียนการสอน ชวยสรางนิสัยรัก
การศึกษาคนควาดวยตนเอง ฝกทักษะในการอาน ทั้งยังเปนศูนยกลางใหนักเรียนซึ่งมีความ
แตกตางระหวางบุคคล ไดรวมเรียนเรื่องเดียวกัน และเขาใจเรื่องราวตางๆ ในแนวเดียวกัน 
   ประทีป จรัสรุงรวีวร (2514: 4) แสดงความคิดเห็นเรื่องความสําคัญของแบบเรียน
วา เปนอุปกรณการสอนสําคัญชนิดหนึ่งที่รวบรวมเนื้อหาวิชาและจุดมุงหมายของการเรียน ชวย
แนะนํากิจกรรม วัสดุอุปกรณการสอนที่เก่ียวของกับการเรียน ชวยเสริมสรางนิสัยรักการศึกษา
คนควาดวยตนเอง เพ่ือกระตุนและฝกใหนักเรียนรูจักคิดหาเหตุผล สรุปความจริงที่คนควา และ
เขาใจวาสวนใดของแบบเรียนเปนความคิดเห็นสวนตัวของผูแตง สวนใดเปนความจริง ชวยสื่อ
ความหมายใหครูและนักเรียนเขาใจเนื้อหาเรื่องเดียวกันไดตรงกัน 
   สุณีย อัตศาสตร (2526: ญ) กลาวถึงความสําคัญของแบบเรียนไววา แบบเรียน
เปนเครื่องมือสําหรับพัฒนาผูเรียน เนื้อหาที่มีอยูในแบบเรียนจึงตองมีความหมายทั้งสิ้น เพราะจะ
ชี้ใหเห็นแนวความรู วิธีการเรียนรู และการจัดกิจกรรม และแนะนําแหลงความรูใหแกผูเรียนและ
ผูสอน และแบบเรียนมีอิทธิพลสําหรับผูเรียนและผูสอนเปนอยางมาก ทั้งในระดับประถมศึกษาและ
ในระดับมัธยมศึกษา ครูและเด็กนักเรียนมีความผูกพันอยูกับแบบเรียนมากที่สุด อาจกลาวไดวา
แบบเรียนเปนหัวใจของการเรียนการสอน 
  จากทัศนะของนักการศึกษาหลายทานเก่ียวกับความสําคัญของแบบเรียน สรุปไดวา 
ความสําคัญของแบบเรียน คือ แบบเรียนมีความสําคัญตอมนุษยเปนอยางมากตั้งแตเด็กที่เพ่ิงเริ่ม
เขาโรงเรียนไปจนถึงเรียนในระดับสูง เพราะแบบเรียนนั้นมีเนื้อหาที่เหมาะสม ผูเรียนสามารถที่จะ
เลือกซื้อแบบเรียนนํามาอานเพ่ือนเรียนรูเอง หรือเรียนในหองเรียนเพ่ือใหเกิดความรู และแบบเรียน
ยังสามารถนํามาจัดทําเปนกิจกรรมการเรียนการสอนประกอบกับแบบเรียนสําหรับครูผูสอนไดอีก
ดวย  
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     2.1.3 ประโยชนของแบบเรียน 
   หทัย ตันหยง (2527: 33-34) ไดกลาวถึงประโยชนของหนังสือเรียนไววา 
   1. ประโยชนทางดานทั่วไป 
    1.1 หนังสือเรียนเปนหนังสือที่ใชอานไดเชนเดียวกับหนังสือทั่วๆ ไปตาม
หองสมุดตางๆ 
    1.2 หนังสือเรียนก็คลายกับหองสมุดเคลื่อนที่ ที่สามารถคนควาหาความรู
ตางๆ ไดตามตองการ  
    1.3 หนังสือเรียนทุกเลมใหทั้งสาระความรู และความบันเทิงใจแกผูเรียน 
    1.4 หนังสือเรียนใหขอมูลความรูที่แนนอน มีหลักฐานอางอิงเชื่อถือได
มากกวาหนังสือประเภทอ่ืนๆ 
    1.5 หนังสือเรียนเปนหนังสือที่หาไดงาย และราคาถูกกวาหนังสือประเภทอ่ืน 
เพราะมีมาตรฐานในการผลิตและการควบคุมราคาสินคา 
   2. ประโยชนทางดานครูผูสอน 
    2.1 หนังสือเรียนเปนสื่อการสอนประเภทสิ่งพิมพที่มีลักษณะเอนกประสงค
อยางหนึ่ง 
    2.2 หนังสือเรียนเปนเครื่องมือหรือวัสดุหลักสูตรที่ครูสามารถใชตรวจสอบ
เนื้อหาที่หลักสูตรกําหนดไวไดอยางแมนยําถูกตอง 
    2.3 หนังสือเรียนจะชวยใหครูเขาใจขอบเขตของเนื้อหาสาระของบทเรียน 
    2.4 หนังสือเรียนจะชวยใหครูสามารถวางจุดประสงคในการสอน โดยเฉพาะ
จุดประสงคเฉพาะวิชาไดเปนอยางดี 
    2.5 หนังสือเรียนชวยเปนแนวทางการจัดกิจกรรมและประสบการณสําหรับ
ผูเรียนเพ่ือใหผูเรียนบรรลุจุดประสงคที่คาดหวังไว 
    2.6 หนังสือเรียนสามารถชวยแกปญหาในกรณีจําเปนฉุกเฉิน ซึ่งสามารถใช
แทนแผนการสอนไดเปนอยางดี 
    2.7 หนังสือเรียนเปนแหลงวิชาที่สามารถใชเปนจุดเริ่มตนสรางสรรคสื่อการ
เรียนการสอนประเภทอ่ืนๆ ไดอยางกวางขวาง 
   3. ประโยชนทางดานตัวผูเรียน 
    3.1 หนังสือเรียนเปนคูมือการเรียนรูที่มีประสิทธิภาพอยางหนึ่ง 
    3.2 หนังสือเปนแหลงคนควาหาความรู 
    3.3 หนังสือเรียนเปนเครื่องมือที่ชวยเตรียมตัวเพ่ือจะเรียนในบทเรียนตอไป 
    3.4 หนังสือเรียนชวยพัฒนาทักษะในทางภาษาไดเปนอยางดี 
    3.5 หนังสือเรียนเปนแหลงวิชาสําหรับจัดกิจกรรมการเรียนรูที่สอดคลองกับ
บทเรียนไดอยางกวางขวาง 
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    3.6 หนังสือเรียนเปนสื่อพัฒนาผูเรียน ซึ่งเชื่อมความสัมพันธระหวางครูและ
ผูปกครองในสวนที่เก่ียวกับการดูแลการศึกษาเลาเรียนใหดําเนินไปดวยดี 
    3.7 หนังสือเรียนจะเปนแบบฝกหัด คําถาม ขอเสนอแนะเพ่ือเพ่ิมพูนทักษะใน
การเรียนรูอยางตอเนื่อง 
    3.8 หนังสือเรียนชวยแกปญหาภาวะขาดแคลนหนังสืออานสําหรับเด็กไดเปน
อยางดี 
    3.9 หนังสือเรียนในยุคปจจุ บันสง เสริมใหมี เนื้ อหาที่น าอ าน เชน มี
ภาพประกอบแปลกๆ สีสันสวยสดงดงาม นิยาย บันเทิงคดี เพ่ือใหบทเรียนนาสนุกนาเรียน ไมเบ่ือ
หนาย 
  2.1.4 ลักษณะที่ดีของแบบเรียน 
   รัญจวน อินทรกําแหง (2508: 18) กลาวถึงลักษณะของแบบเรียนที่ดีไว 7 
ประการ คือ 
    1. แบบเรียนจะตองถูกตองและเที่ยงตรง เชน ใหขอเท็จจริงที่ถูกตอง ใช
สํานวนภาษาที่ถูกตอง การแบงวรรคตอน การยอหนาก็ถูกตอง และใหความเที่ยงตรง แบบเรียนที่ดี
จะตองใหขอเท็จจริงที่เปนกลาง ไมลําเอียงหรือชักจูงใหเด็กมีความไขวเขวไปจากความจริง 
    2. ความยากงายของภาษาที่ใชในการเขียนแบบเรียนของเด็กเล็กตองเปน
ภาษางาย และเปนภาษาที่เด็กใชในชีวิตประจําวันมากที่สุด 
    3. การจัดรูปแบบของหนังสือแบบเรียน ควรแบงเปนบท แตละบทใหความรู
แกเด็กเปนตอนๆ การจัดหนาควรพิถีพิถัน คือ การยอหนา การเวนที่วางริมขอบกระดาษทั้งสี่ดาน 
ขนาดของตัวพิมพ การออกแบบปก ปกในควรบอกเรื่องราวที่จําเปนไวครบถวน สารบาญและคํานํา
จะตองวางรูปใหดี และอยูในลําดับที่เหมาะสม 
    4. ภาพประกอบแบบเรียน สําหรับเด็กเล็กควรมีภาพประกอบมากกวาเด็กโต 
ภาพประกอบจะตองชัดเจน สวยงาม ถาเปนภาพสีที่ตรงกับความเปนจริงไดก็ย่ิงดี ขนาดของภาพไม
ควรจะเล็กหรือใหญจนเกินไป 
    5. มีคุณภาพดี ราคาถูก 
    6. มีความประณีตในการเย็บเลม 
    7. มีเนื้อหาที่ทันสมัย และควรมีการปรับปรุงอยูเสมอ 
   สมพร จารุนัฏ (2534: 95-99) ไดกลาวถึงแบบเรียนที่ดีวา ควรมีสวนประกอบที่ถือ
เปนลักษณะภายนอก และลักษณะภายใน ดังตอไปนี้ 
    1. ลักษณะภายนอก ไดแก ลักษณะอันเปนสวนประกอบของแบบเรียนที่
กําหนดใหมีเพ่ือชวยผูอานในการศึกษาแบบเรียนนั้น เปนสวนที่ยังไมใชสวนเนื้อหาสาระของ
แบบเรียนโดยตรง แตเก่ียวของทางใดทางหนึ่งกับเนื้อหาสาระและกับการที่ผูอานแบบเรียนจะ
นําไปใชในการศึกษาเรื่องราว ไดแก ชื่อเรื่องแบบเรียน คํานําแบบเรียน ผูเขียนและสํานักพิมพ วัน
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เวลาและจํานวนครั้งที่พิมพแบบเรียน สารบัญเรื่อง สารบัญภาพและเนื้อหา คําอธิบายศัพทหรือ
อภิธานศัพท รายชื่อหนังสืออางอิง เชิงอรรถและดัชนี  
    2. ลักษณะภายใน หมายถึง ลักษณะตางๆ ที่แวดลอมเนื้อหาและการเสนอ
เนื้อหา ซึ่งมีผลกระทบตอการเรียนรูจากการศึกษาแบบเรียน ไดแก เนื้อหา การเสนอเนื้อหา สิ่งชวย
สงเสริมการเรียนการสอน ทวงทํานองการเขียน  
   ทัศนีย  ศุภเมธี (2535: 156) ไดสรุปเก่ียวกับลักษณะของหนังสือเรียนที่ ดี
ดังตอไปนี้ 
    1. ดานเนื้อหาสาระ มีเนื้อหาสาระครบตามหลักสูตร จัดเรียงลําดับอยางมี
ระบบระเบียบ สํานวนภาษาสละสลวย เนื้อหาทันสมัย และถูกตองตามหลักวิชา 
    2. ดานความรูทางสติปญญา การเสนอเนื้อหาเหมาะสมกับวัยและระดับของ
นักเรียน มีการอภิปรายหรือแสดงความคิดเห็นใหเกิดความคิดรวบยอดได วิธีเสนอเรื่องราวชวนให
อาน เขาใจงาย มีสาระเปนแกนสารใหแงคิดเพ่ิมเติม มีความถูกตองทางหลักวิชา 
    3. ดานสงเสริมการเรียนการสอน มีกิจกรรมเสนอแนะใหผูเรียน มีบทสรุปและ
คําถามทายบทให มีภาพประกอบสวยงามและตรงประเด็น มีคําถามและแบบฝกหัดใหทํา 
    4. ดานการจัดรูปเลมและการพิมพ ขนาดรูปเลมเหมาะสม คุณภาพการพิมพ 
มีสาระตางๆ ประกอบครบถวน เชน สารบัญ เชิงอรรถ ฯลฯ 
  2.1.5 การประเมินแบบเรียน 
   ประหยัด สายวิเชียร (2525: 176) เสนอข้ันตอนสําคัญในการประเมินแบบเรียน 2 
วิธี คือ 
    1. วิธีการประเมินแบบเรียนโดยใชความเปนเหตุเปนผล (Rational or Logical 
Approach) เปนวิธีที่ตองกําหนดเกณฑในการประเมินกอน เพ่ือใหเกิดความเชื่อมั่นและมีความเปน
ปรนัยกับทั้งจะตองมีการใหนิยามเกณฑสําหรับประเมินแบบเรียน ผูที่จะทําหนาที่ประเมินไดจะตอง
เปนคณะบุคคล เพราะจะชวยใหโอกาสในการประเมินโดยผูประเมินหลายๆ คนไดผลการประเมินที่
มีความเชื่อมั่นไดมากกวาการประเมินจากบุคคลเพียงคนเดียว 
     2. วิธีประเมินผลหนังสือเรียนโดยการทดลองใชแบบเรียน (Empirical 
Approach) แบบเรียนทุกเลมควรจะไดนําไปทดลองใชกอนที่จะผลิตออกมาบังคับใชจริง ทั้งนี้เพ่ือดู
วาแบบเรียนนั้นๆ มีจุดเดน-ดอยอยางไร จะไดนําไปปรับปรุงแกไขใหดีข้ึน การประเมินโดยการ
ทดลองใชแบบเรียนนี้จะเปนการประเมินผลเพ่ือการปรับปรุงแบบเรียนเปนสําคัญ จึงควรจะตองมี
การวางแผนอยางรอบคอบ เพราะเปนการนําแบบเรียนไปทดลองใชในโรงเรียนจริงๆ จึงตอง
ระมัดระวังในการแปลความ โดยคํานึงถึงระยะเวลาที่ใชในการรวบรวมขอมูล ฉะนั้นจึงทําในรูปของ
งานวิจัย 
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   นวลจันทร รัตนากร และสุภัทรา ฉัตรเงิน (2529: 69) เสนอหลักเกณฑการ
ประเมินคุณคาแบบเรียนไวดังนี้ 
    1. เนื้อหา สอดคลองกับจุดประสงคของหลักสูตร ตองมีความครบถวนตาม
คําอธิบายรายวิชา มีความถูกตองตามหลักวิชา มีการเรียงลําดับข้ันตอนของการเรียนรู ปริมาณของ
เนื้อหามีความเหมาะสม เมื่อเทียบกับคาบเรียน มีความยากงายเหมาะสมกับระดับชั้น 
    2. กิจกรรมการเรียนการสอน สอดคลองกับเนื้อหา เหมาะสมกับระดับชั้น
พอเหมาะกับคาบเรียน ลําดับข้ันตอนของกิจกรรมที่เหมาะสม เปนกิจกรรมที่มีคุณคา เลือกใชวัสดุ
อุปกรณในกิจกรรมไดเหมาะสม 
    3. การเสนอเนื้อหาและการใชภาษา ใชภาษาถูกตองตามลักษณะของภาษา
สื่อความหมายไดชัดเจน ขอความไมสับสน มีความเหมาะสมของภาษาเทียบกับระดับชั้นเรียน ถา
ตองใชศัพทเฉพาะ ตองใชอยางถูกตองเหมาะสม 
    4. ภาพ ตาราง และคําอธิบาย มีการใชภาพที่สื่อความหมายและชัดเจน 
ตารางเสนอใหเขาใจงายและมีคุณคา มีคําอธิบายประกอบภาพและตาราง ภาพและตารางสอดคลอง
กับเนื้อหาและกิจกรรม 
    5. ลักษณะของแบบเรียนโดยสวนรวม มีลักษณะเดนเฉพาะตัว ไมมีลักษณะ
ซ้ําซอนกับแบบเรียนที่กระทรวงศึกษาธิการอนุญาตใหใช 
 
 2.2 งานวิจัยที่เก่ียวของกับแบบเรียน 
  ในการสรางแบบเรียน ผู วิจัยไดศึกษางานวิจัยที่เก่ียวของกับการสรางแบบเรียน 
หลายเลม เพ่ือเปนความรู และประโยชนในการสรางแบบเรียนที่มีคุณภาพ ดังนี้ 
  ดุษณี ยันตเจริญ (2514: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การศึกษาลักษณะและคุณภาพของ
แบบเรียนวิชาหนาที่พลเมืองระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนตน ผูวิจัยสงแบบสอบถามไปยังกลุมตัวอยาง
ครูจํานวน 50 คน และนักเรียน 450 คน จากโรงเรียนมัธยมประเภทรัฐบาลและโรงเรียนราษฎร 
พบวา ลักษณะเนื้อหาแบบเรียนวิชาหนาที่พลเมืองที่นิยมกันมาก คือ มีภาพประกอบการเรียน มี
เนื้อหาอธิบายไดชัดเจน เหมาะสมกับเหตุการณปจจุบัน มีกิจกรรมเสนอแนะทายบทและมี
บรรณานุกรมเพ่ือคนควา รวมทั้งตองใชกระดาษที่มีคุณภาพดี สวนคุณภาพของแบบเรียนในปจจุบัน
โดยทั่วไป ดีในดานเนื้อหา และการเรียงลําดับเรื่อง ควรปรับปรุงในดานคุณภาพของกระดาษ เพ่ิม
ภาพประกอบ แกไขคําผิด และเย็บเลมใหรัดกุม 
  อัมพร พงษธา (2518: บทคัดยอ) ไดวิจัย เรื่องแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผูเริ่มเรียน
ชาวตางชาติ  โดยวิเคราะหแบบเรียนชุด AUA Language Center Thai Course สรุปผลไดวา 
แบบเรียนมีการเรียงลําดับเปนคําศัพทไวยากรณ และเสียงตามลําดับ มีการฝกเสียงที่เปนปญหา
สําหรับชาวตางชาติ  เชนพยัญชนะเสียงหยุด อโฆษะ ธนิต และ สิถิล ในแบบเรียนมีการฝกออก
เสียงสระ และระดับเสียงสูงต่ํามากเพียงพอที่จะทําใหผูเรียนสื่อสารได มีการสอนภาษาไทยในระดับ
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ภาษาพูดระหวางคนคุนเคย โดยสอนสําหรับการพูดมากกวาการเขียน นอกจากนั้นแบบเรียนมีการ
สอนคําศัพทเก่ียวกับชีวิตประจําวัน และสิ่งแวดลอมที่เปนประโยชนแกผูเรียนในประเทศไทยมาก 
แตมีเนื้อหาวัฒนธรรมในแบบเรียนนอยมาก ไมสามารถใหเห็นลักษณะวัฒนธรรมไทยได 
  สุกัญญา โชติกพาณิช (2519: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การวิเคราะหแบบเรียนวิชา
วรรณคดีไทยชั้นมัธยมศึกษาปที่ 3 พบวา แบบเรียนวรรณคดีไทยเลม 3 มีทั้งขอดีและขอบกพรองที่
ควรแกไข สิ่งที่ควรปรับปรุง คือ คุณภาพในการจัดทําแบบเรียน ดานการพิมพ การจัดทํารูปเลม 
ภาพประกอบ และควรเพ่ิมเติมเนื้อหาแบบเรียนใหมากข้ึน เรื่องที่ไมนาสนใจควรตัดออก เรือ่งที่เห็น
วาเหมาะสมกับวัย ความสนใจ และความตองการของนักเรียนใหคงไว คําอธิบายศัพทควรเพ่ิมเติม 
สวนกิจกรรมในแตละบทควรจัดใหมากข้ึน และจัดหลาย ๆ ประเภท เพ่ือใหนักเรียนไดทํากิจกรรมที่
จะชวยสงเสริมทักษะตางๆ ไดแก การฟง การพูด การอาน และการเขียน    
  ฮานู ลี (2520: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การสรางแบบเรียนการเขียนภาษาไทยสําหรับ
นักศึกษาเกาหลีในสถาบันอุดมศึกษา ผูวิจัยไดสรางแบบเรียนการเขียนข้ึน 1 ชุด มี 5 บทเรียน แลว
นําไปใหผูทรงคุณวุฒิ จํานวน 10 ทาน ประเมินผลและใหขอเสนอแนะแทนการทดลองและทดสอบ 
เนื่องจากผูวิจัยไมสามารถหาประชากรที่เปนชาวเกาหลีและมีความรูทางภาษาไทยระดับเดียวกับ
นักศึกษาในประเทศเกาหลีที่เรียนภาษาไทยเปนวิชาเอกมาทดลอง และทดสอบเพ่ือหาประสิทธิภาพ
ของแบบเรียนที่สรางข้ึนในประเทศไทยได ผลการวิจัยพบวา ผูทรงคุณวุฒิสวนใหญเห็นพองตองกัน
วาแบบเรียนการเขียนที่ผูวิจัยสรางข้ึนมีคุณภาพดีพอที่จะนําไปใชกับผูเรียนที่เปนนักศึกษาชาว
เกาหลีในสถาบันอุดมศึกษา 
  วิภาศรี จอยสูงเนิน (2537: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การแกไขการออกเสียงวรรณยุกตใน
ภาษาไทยของนักเรียนระดับ 8 โรงเรียนนานาชาติเชียงใหม ผูวิจัยจัดทําแบบฝกการออกเสียง
วรรณยุกตในภาษาไทย โดยการแทนเสียงดวยตัวอักษรอยางมีระบบ พบวา นักเรียนที่ไดรับการฝก
มีความถูกตองในการออกเสียงวรรณยุกตสูงกวากอนไดรับการฝกอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่
ระดับ .01 และนักเรียนที่ไดรับการฝกมีความกาวหนาในการออกเสียงวรรณยุกตในภาษาไทยสูงกวา
นักเรียนที่ไดรับการฝกโดยใชวิธีการออกเสียงซ้ําๆ ตามครู อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01 
  รัตนเรขา ฤทธิศร (2546: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การใชบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน 
เรื่อง การสนทนาภาษาไทยสําหรับผูเรียนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ การวิจัยครั้งนี้มี
วัตถุประสงคเพ่ือสรางและใชบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน และเพ่ือศึกษาความคิดเห็นของผูเรียนที่
มีตอบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน ประชากรที่ใชในการวิจัย ชาวตางชาติ ที่เรียนภาษาไทยเปน
ภาษาตางประเทศในมหาวิทยาลัยพายัพ จังหวัดเชียงใหม จํานวน 10 คน เครื่องมือที่ใชในการวิจัย
คือ บทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน เรื่อง การสนทนาภาษาไทย แบบสอบวัดความสามารถในการ
สนทนากอนเรียน และหลังเรียน แบบสอบถามความคิดเห็นของผูเรียนที่มีตอบทเรียนคอมพิวเตอร
ชวยสอนและแบบประเมินคุณภาพบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนโดยผูเชี่ยวชาญ 
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   ผลการวิจัยพบวา 
    1. ไดบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน เรื่อง สนทนาภาษาไทย สําหรับผูเรียน
ชาวตางชาติ  
    2. ผูเรียนที่เรียนเสริมดวยบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนทุกคน สามารถผาน
เกณฑประเมิน 80% และสามารถทําคะแนนเฉลี่ยของแบบทดสอบหลังเรียนสูงกวากอนเรียนนํา
คะแนนแทนคาเพ่ือหาประสิทธิภาพ สรุปไดวาบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนเรื่องนี้มีประสิทธิภาพ
ระดับ ดี 
    3. ผูเรียนที่เรียนเสริมโดยบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนสวนใหญชอบที่จะ
เรียนกับบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน ในระดับมากที่สุด 
 
  กฤษณา สุภาพักตร (2551: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง แบบฝกทักษะการอานออกเสียงควบ
กล้ําสําหรับชาวตางชาติ ผูวิจัยสรางแบบฝกการอานออกเสียงควบกล้ําสําหรับชาวตางชาติ  แลว
นําไปทดลองกับนักเรียนชาวตางชาติ ชั้นประถมศึกษาปที่ 3 ปการศึกษา 2550 โรงเรียนนานาชาติ
ไทย-จีน พบวา ความสามารถในการอานออกเสียงควบกล้ําของนักเรียนกลุมตัวอยางหลังการใช
แบบฝกดีกวากอนการใชแบบฝกอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01 
  นิตยา วิจาระนันท (2551: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การสรางแบบเรียนเรื่องการทําบุญ 
สําหรับผูเรียนชาวตางชาติ  เพ่ือสรางแบบเรียนการสอนวัฒนธรรมไทย เรื่องการทําบุญ สําหรับ
ผูเรียนชาวตางชาติ  ประกอบดวยบทเรียนเรื่องการทําบุญ 6 บท ไดแก ทําบุญตักบาตร ทําบุญ
ถวายสังฆทาน ทําบุญเลี้ยงพระ ทําบุญปลอยนกปลอยปลา ทําบุญทอดกฐิน และทําบุญทอดผาปา 
ผลการวิจัย พบวา ไดแบบเรียนการสอนวัฒนธรรมไทยเรื่องการทําบุญ สําหรับผูเรียนชาวตางชาติ 
ที่มีประสิทธิภาพ 84.70/84.80 และผูเรียนดวยแบบเรียนดังกลาวมีความกาวหนาของผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนหลังเรียนสูงกวากอนเรียนอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01 
  จากการศึกษางานวิจัยที่เก่ียวของกับการสรางแบบเรียน สามารถสรุปไดวาการสราง
แบบเรียนภาษาไทยสําหรับผูเรียนชาวตางชาติ  ไมวาจะมีเนื้อหาเรื่องใดก็ตาม ควรที่จะเปน
แบบเรียนที่มีประโยชนตอผูเรียนมากที่สุด และแบบเรียนนั้นควรที่จะมีประสิทธิภาพไดรับการ
ประเมินผลจากผูทรงคุณวุฒิ และเมื่อผูเรียนไดเรียนแบบเรียนดังกลาวแลวก็สามารถที่จะประสบ
ผลสําเร็จ นําเนื้อหาในแบบเรียนที่ไดศึกษาไปใชไดจริงในชีวิตประจําวัน 
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3. เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการสนทนา 
 3.1 เอกสารที่เก่ียวของกับการสนทนา 
  3.1.1ความหมายของการสนทนา 
   สุวรรณา เกรียงไกรเพ็ชร (2523: 197) ใหความหมายของการสนทนาวา คือ การ
แลกเปลี่ยนความคิดเห็นในสิ่งที่มีความสนใจรวมกัน ความคิดเห็นนั้นอาจจะขัดแยงกัน หรือคลอย
ตามกันก็ได แตผูสนทนาจะตองกําหนดจดจําไววา การสนทนาเปนไปเพ่ือสรางมิตรภาพและเพ่ือ
ประโยชนในการแสดงและรับฟงความคิดเห็นซึ่งกันและกัน มิใชเพ่ือเอาชนะ หรือเพ่ือแสดงความเดน
เหนือผูอ่ืน 
   อุดม บัวเพียร (2533 : 66) กลาวถึงการสนทนาวา เปนการพูดคุยหรือพูดจาหารือ
กันเพ่ือแลกเปลี่ยนความคิดเห็น สรางมนุษยสัมพันธ ผูกมิตรไมตรีหรือแมกระทั่งทําลายความเครียด
การสนทนาเปนการพูดที่มีบทบาทมากในชีวิตประจําวัน การทํางานใหญๆ หลายๆ อยางสามารถ
สําเร็จลงไดดวยดีก็ตั้งอยูบนพ้ืนฐานของการสนทนาหรือพูดคุยปรึกษากัน 
   ประชัน วัลลิโกและคณะ (2539: 59) กลาวถึงการสนทนาวา เปนการพูดเพ่ือสราง
มนุษยสัมพันธ เปนการพูดที่มักจะไมมีการวางแผนไวลวงหนาวาจะประสงคใหการสนทนาครั้งนั้น
เปนไปในทํานองใด เรื่องที่พูดจึงมักเปนเรื่องทั่วๆ ไปในชีวิตประจําวัน เปนการพูดที่จะชวยผอน
คลายความตึงเครียดและชวยสรางสัมพันธกับผูอ่ืนไดเปนอยางดี ในวงการธุรกิจการงาน การสราง
สัมพันธกับผูอ่ืนเปนปจจัยสําคัญที่จะทําใหการดําเนินเปนไปอยางราบรื่น 
   ปรียา หิรัญประดิษฐ (2539: 962) กลาวถึงการสนทนาวา เปนการพูดคุยเพ่ือสราง
มนุษยสัมพันธ เปนการพูดที่มักจะไมไดมีการวางแผนไวลวงหนาวาจะประสงคใหการสนทนาครั้งนั้น
เปนไปในทํานองใด เรื่องที่พูดจึงมักจะเปนเรื่องทั่วๆ ไปในชีวิตประจําวัน เปนการพูดที่จะชวยผอน
คลายความตึงเครียดและชวยสรางมนุษยสัมพันธกับผูอ่ืนไดเปนอยางดี ในวงการธุรกิจการงาน การ
สรางสัมพันธกับผูอ่ืน เปนปจจัยสําคัญที่จะทําใหการทํางานดําเนินไปอยางราบรื่น 
   นภดล จันทรเพ็ญ (2539: 59) การสนทนา หมายถึง การพูดระหวางบุคคลตั้งแต 
2คน ข้ึนไป ผลัดกันพูดและผลัดกันฟง การสนทนามีหลายลักษณะ อาจจะเปนลักษณะที่ไมเปนแบบ
แผนคุยกันตามสบายไมจํากัดเรื่องที่สนทนา เชน การสนทนาในครอบครัว การสนทนากันในเพ่ือน
นักศึกษาที่รูจักสนิทสนมกันเปนตน แตในการสนทนาบางครั้ง เปนการสนทนามีแบบแผน ซึ่งตองมี
การตระเตรียมลวงหนา สวนใหญจะเปนการสนทนาเชิงวิชาการ แตในที่นี้จะพูดถึงการสนทนาที่ไม
เปนแบบแผน คือการสนทนากับบุคคลที่รูจักคุนเคย และบุคคลแรกรูจักการสื่อสารลักษณะนี้มี
ความสําคัญและเราไดใชเปนประจําย่ิงในครอบครัว ในที่ทํางาน ในสถานศึกษา หรือในกลุมของ
นักศึกษาถามีการสนทนากันดวยดี ก็จะนําความสัมพันธฉันพ่ีนอง ฉันมิตรมาใหกระทํา 
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 สรุปไดวา การสนทนา คือ การพูดหรือการสนทนาระหวางกันกับผูอ่ืน และผูพูด
ประกอบดวยบุคคลตั้งแตสองคนข้ึนไป คือผูพูดและผูฟงตางผลัดกันพูดและฟง เพ่ือใหเกิดการ
พูดคุยหรือสนทนากันนั้นเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ และยังมีการพูดจาแลกเปลี่ยนความคิดเห็น 
ทัศนคติตางๆ รวมถึงระบายอารมณ หรือความรูสึกเพ่ือใหเกิดความผอนคลายไดอีกดวย 
  3.1.2 องคประกอบพ้ืนฐานของการสนทนาที่ดี 
   การสนทนาที่ดี คือ การใหคูสนทนาหรือผูรวมสนทนามีสวนรวมดวย การสนทนา
นั้นจึงจะดําเนินไปไดดวยความพอใจของทุกฝาย เราจะเปนผูพูดที่ดีถาเราเปนคนที่นาสนใจ นานิยม
เปนที่ชื่นชอบของผูอ่ืน สิ่งเหลานี้เปนสิ่งที่ฝกฝนกันไดถามีความตั้งใจจริง เชน ในแตละวันก็หา
โอกาสฝกฝนโดยมุงหาประสบการณจากการอาน การฟง และจากแหลงตางๆ เราไมควรจะละเลย
การฝกฝนของตนเอง เพราะการพัฒนาสมรรถนะของตนเอง นอกจากจะยังผลใหผูนั้นเปนนัก
สนทนาที่ดีแลว ยังทําใหเปนผูมีโลกทัศนกวางไกลอีกดวย 
   ถิรนันท อนวัชศิริวงศ (2533) กลาวถึงองคประกอบพ้ืนฐาน 4 ประการดังตอไปนี้ 
    1. ทัศนคติ เรามีทัศนคติตอสิ่งหนึ่งสิ่งใดอยางไรบาง ทัศนคตินี้จะเปน
ตัวกําหนดตัวเราเอง รวมทั้งจะผลักดันใหเราแสดงความคิดเห็นและแสดงออกถึงความรูสึกตอสิ่ง
ตางๆ ออกมาดวย 
 
    2. การแสดงออกทางสายตา สายตาแทบจะนับไดวาเปนสื่อภาษาชนิดหนึ่ง 
สายตาจะฉายแววที่เปนมิตรกับบุคคลที่เราพอใจ หรือถาเราไมชอบใครสายตาก็จะสื่อสารออกไป
ในทางลบ 
    3. การย้ิม ย้ิมที่อบอุนและจริงใจจะนําผลที่นาพึงพอใจมาให ถาเรามีความ
ตั้งใจดีเชนนี้ อวัจนสารอยางอ่ืนๆ ก็แทบจะไมตองพะวงถึง เพราะยอมเกิดข้ึนสอดคลองกับ
เจตนารมณที่ดีของเรา 
    4. การแสดงกิริยาทักทาย การแสดงกิริยาทักทาย อาจจะเปนการไหวตาม
ธรรมเนียมไทยหรือการสัมผัสมือตามธรรมเนียมตะวันตก สามารถสื่อความหมายใหอีกฝายหนึ่งรูได
วาเรามีความยินดีและจริงใจเพียงใด มีความเปนมิตร นบนอบหรือไม ซึ่งยอมจะตองแสดงออก
สัมพันธกับรอยย้ิมและสายตา 
   ศรีวิไล ดอกจันทร (ม.ป.ป.: 2) กลาวถึงกฎการสนทนาวา การสนทนาไมใชเปน
เพียงการแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารเทานั้น เมื่อบุคคลเขารวมในการสนทนา เขาไดเขาไปมีสวนทั้ง
การนําเอาความเขาใจ ความคาดหวังวาการสนทนาจะเปนอยางไรและจะพัฒนาไปในทางใด ตัวเอง
จะเขาไปมีสวนรวมอยางไร ตางฝายตางยอมรับในกฎบางประการรวมกัน เขาจึงไดตีความคําพูดซึ่ง
กันและกันได เชน กฎที่วาเมื่อผูถามถามคําถาม คําพูด อยางไรก็ตาม ผูถูกถามพูดออกมาจะถูก
ตีความวาเปนคําตอบ ถาไมเปนเชนนั้นก็จะไมเกิดความเขาใจหรือตีความไมถูก คนถามมักจะตอง
ถามคําถามซ้ํา เพ่ือใหแนใจวาผูตอบไดยินถูกตอง หรือไมก็ใหผูตอบพูดซ้ํา เผื่อผูถามอาจจะฟงไม
ถูกตองก็ได เชน กฎแหงความรวมมือ (The Cooperative Principle) ไกรซ (Grice, H. Paul. 1976; 
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อางอิงจาก ศรีวิไล ดอกจันทร. ม.ป.ป.: 3) ซึ่งเปนนักปรัชญาไดอธิบายถึงกฎนี้วาเปนกฎที่ผูสนทนา
จะตองรักษาในการสนทนา ไดแก 

Maxim of Quantity  : พูดเทาที่ตองการและเทาที่รู 
Maxim of Quality  : พูดตามความจริง 
Maxim of Relation  : พูดใหเก่ียวของกัน 

     Maxim of Manner  : พูดใหกะทัดรัด ชัดเจน ไมกํากวม 
   นันทา ขุนภักดี (2528: 139) ไดกลาวถึงการสนทนาที่ดีไววา การสนทนาที่ดี คือ
การที่ผูรวมสนทนาตางฝายตางใหความสนใจแลกเปลี่ยนความคิดเห็นซึ่งกันและกัน นักสนทนาที่ดี
ยอมเปนบุคคลที่มีผูนิยมยกยองนับถือเปนอันมาก เราสามารถเปนนักสนทนาที่ดีกันไดทุกคน ถาเรา
พยายามฝกฝนทุกวัน ทุกที่ และกับทุกคน คือเราอาจฝกการสนทนาทุกวันกับเพ่ือนหรือบุคคลอ่ืนๆ 
สถานที่ฝกอาจจะเปนหองเรียน ที่บาน ชายทะเล สโมสร หรือที่ประชุมก็ได 
   อุดม บัวเพียร (2533: 68-69) กลาวถึงหลักการสนทนาที่ดีไววา 
    1. ตั้งใจฟงตลอดการสนทนา ไมทํางานอ่ืนในขณะฟง 
    2. สนใจในเรื่องที่พูด อยากรูอยากเห็น สอดแทรกคําถาม ปลอยใหคูสนทนา
พูดจนจบขอความ 
    3. ทาทีสุภาพ ใชคําสุภาพ ย้ิมแยมแจมใสทําตัวเปนกันเอง 
    4. สนทนาในเรื่องกลางที่ทุกคนสนใจ ไมถามความลับที่คูสนทนาไมอยาก
เปดเผยไมซักถามเรื่องสวนตัวในกรณีที่เพ่ิงรูจักกัน หรือไมสนิทมักคุน 
    5. พูดจาสุภาพ ใชคําพูดสุภาพ ใหเหมาะสมกับกาลเทศะและบุคคล 
    6. พูดใหเปนธรรมชาติ ไมลอยหนาลอยตาหรือจีบปากจีบคอจนเกินงาม ผิด
ธรรมชาติ 
    7. พูดดวยความจริงใจ แตมิใชการพูดแบบขวานผาซาก 
    8. พูดใหชัดเจน โดยเฉพาะการออกเสียง ร, ล และคําควบกล้ํา ถาออกเสียง
ผิดการสื่อความหมายอาจผิดตามไปดวยความศรัทธาก็อาจจะลดนอยลงไปดวย 
    9. ชักจูงคูสนทนาใหพูดในเรื่องที่เขาถนัดและสนใจจะพูด 
    10. ไมพูด ทับถม ขมขู ดึงดันเอาชนะ นินทา สอเสียด เปนตน 
   สําเนียง มณีกาญจน และ สมบัติ จําปาเงิน (2542: 61-62) ไดกลาวถึงหลักการพูด
สนทนาวา  
    1.การวิเคราะห ผูพูด ผูฟง กาลเทศะ จุดประสงค โอกาส และเรื่องที่จะพูดหรือ
สนทนา 
    2.การเตรียม เตรียมตัว เตรียมใจ เตรียมวางอากัปกิริยา สีหนา ทาทาง 
ตลอดจนน้ําเสียงและภาษาที่ใชใหสอดคลองกับขอแรก 
    3.เรื่องที่พูด ควรเปนเรื่องที่ทําใหคูสนทนาสนใจ 
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   สวนิต ยมาภัย และ ถิรนันท อนวัชศิริวงศ (2547: 115-117) กลาววาหลักการ
สนทนาที่ดี คือ 
    1. เนื้อหาในการสนทนามีประโยชนแกทุกฝาย เวลาที่คนเราสนทนากัน เราไม
จํากัดเนื้อหาวาจะตองพูดกันเฉพาะเรื่องใดเรื่องหนึ่ง ทุกเรื่องลวนมีเนื้อหาที่เปนสาระประโยชนแกผู
สนทนาทั้งสิ้น ผูสนทนามีความรูรอบตัวมากก็ยอมมีเนื้อหาสําคัญสนทนากันอยางมีสารประโยชน
มากเปนธรรมดา แตถาผูสนทนามีความสนใจตอโลกตอชีวิตคับแคบ เนื้อหาในการสนทนาก็ยอมจะ
จํากัดไปดวย ไมชวยใหสารประโยชนแกผูรวมสนทนาเทาใดนัก 
    2. เนื้อหาในการสนทนาไมจํากัดวงอยูแตเฉพาะเรื่องที่ฝายใดฝายหนึ่งสนใจแต
ฝายเดียวเทานั้น การสนทนาที่ฝายหนึ่งคอยแตจะพูดเรื่องที่ตนสนใจ สวนอีกฝายหนึ่งก็ไดแตรับฟง
เทานั้น ไมอาจรวมออกความเห็นหรือใหขอสังเกตแตอยางใดเลย การสนทนานั้นยอมเปนที่นาเบ่ือ
หนายมากสําหรับฝายที่ไมมีความสนใจในเรื่องนั้น จึงจะถือวาเปนการสนทนาที่ดีไมได แมวาฝาย
แรกจะเพลิดเพลินจากการที่ไดพูดถึงสิ่งที่ตนสนใจมากก็ตาม 
    3. ทุกคนมีสวนพูดโดยทั่วถึงกัน ในบางครั้งการสนทนามีสวนเปนผูรวมสนทนา
มากกวาขอ 2 เชน เปนกลุมประมาณ 4-5 คน ทุกคนควรมีสวนในการพูดแสดงความคิดเห็น ใน
ขอเท็จจริงใหขอสังเกตอยางทั่วถึง มิใชมีเพียง 1 หรือ 2 คนเทานั้นที่พูด สวนคนอ่ืนไดแตฟง ทั้งนี้ไม
วาผูที่อยูในกลุมจะอยูในฐานะอยางไรก็ตาม 
    4. กอใหเกิดความเขาใจที่ดีตอกัน คุณลักษณะขอนี้ คือ ผลของการสนทนาที่
เกิดข้ึน ทั้งในระหวางที่กําลังสนทนา และภายหลังที่การสนทนาไดสิ้นสุดลงแลว ผูสนทนาควรจะ
ยอมรับฟงความคิดเห็นของกันและกัน ไมยึดมั่นแตความเห็นของตนเทานั้น ความเขาใจที่ดีตอกันก็
จะเกิดข้ึนไดจากการสนทนา 
    5. ถูกตองตามกาลเทศะและบุคคล หมายความวาเนื้อเรื่องที่นํามาสนทนาก็ดี 
การแสดงความรูสึกออกมาในขณะสนทนาก็ดี ความมากนอยในการสนทนาก็ดี ลวนถูกตอง
พอเหมาะพอดีกับกาลเทศะและบุคคล เชน เวลาที่ควรสํารวมคําพูดก็ไมควรจะสนทนากันในเรื่องที่มี
การสรวลเสเฮฮา 
 จากการที่ผูวิจัยไดศึกษาหลักการสนทนาที่ดี สรุปไดวา หลักการสนทนาที่ดีนั้นคือ การ
สนทนาที่มีมารยาท ผูสนทนาควรมีการเตรียมตัวเพ่ือจะสนทนากับผูอ่ืน และผูสนทนานั้นจะตองไม
เสียมารยาทเชน ไมพูดจากโออวด ถามเรื่องสวนตัวมากจนเกินไป หรือพูดซ้ําไปซ้ํามา เปนตน จึงจะ
ทําใหการสนทนานั้นเปนไปอยางมีประสิทธิภาพย่ิงข้ึน 
  3.1.3 การสอนสนทนา 
   บํารุง โตรัตน (2524: 69-70) ไดเสนอแนวการสอนสนทนาภาษาอังกฤษใหกับ
นักเรียนไทยวา การสอนสนทนาเบ้ืองตน คือ การฝกใหนักเรียนถามตอบตามโครงสรางประโยคที่ครู
กําหนดให เพ่ือมุงที่จะพัฒนาทักษะการพูดเปนสําคัญ แมวาการสนทนาที่แทจริงจะหมายถึง การที่
นักเรียนสามารถเลือกที่จะพูดอะไรไดดวยตนเองก็ตาม ในการสอนบทสนทนาระยะเริ่มแรกครูควร
จัดเปนแบบแนะกอน (Guided Conversation) กอนที่จะใหมีเสรีในการพูดดวยตัวเองทั้งหมด 
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   การฝกบทสนทนา (Speaking for Communication) 
   วิธีสอนแบบใหมนี้นิยมการฝกบทสนทนามาก เพราะผูเรียนมักจะจําไดรวดเร็วโดย
ที่ประโยค มักจะสั้น จําไดงาย ผูเรียนสามารถจะใชไดทันที ทั้งงายตอการจัดกิจกรรมในหองให
สอดคลองกับบทสนทนาดวย โดยการใหนักเรียนแสดงบทบาทประกอบบทสนทนา เชน ในการสราง
บทสนทนาอังกฤษผูกเปนเรื่องราว ใชภาษาอังกฤษอยางงายๆ ครูตองอธิบายความหมายของ
คําศัพทใหม และสํานวนที่นักเรียนไมรูจักมากอนที่จะใหนักเรียนฟงบทเรียนนั้น โดยวิธีทําทาทาง ใช
อุปกรณการสอนประกอบ ใหคําที่มีความหมายคลายกันหรือใชวิธีอธิบายอ่ืนๆ ถาเปนไปไดก็
พยายามใชคําศัพทและสํานวนที่นักเรียนรูจักแลว โดยแบงข้ันตอนงาย 2 ข้ันตอน ดังนี ้
   ข้ันการฟง มีรายละเอียด ดังตอไปนี ้
    1. ใชบทสนทนาเปนการเลาเรื่อง โดยครูเปนผูเลาเอง ใชตัวละครโดยการวาด
รูปลายเสนลงบนกระดานหรือปดแผนภาพตัวละครลงบนกระดาษแผนปาย (Flannel Board) ครูทํา
หนาที่คลายเปนผูพากยบทพูดของตัวละครนั้นๆ ครูอาจแทรกการอธิบายไปพรอมๆ กันก็ได เพราะ
ถือวาเปนสวนของการฝกความเขาใจในการฟงดวย 
    2. เมื่อนักเรียนไดฟงเรื่องโดยตลอดแลวครูพูดบทสนทนาลวนๆ โดยไมมีการ
อธิบายแทรก ถามีการอัดลงเทปไวกอนจะเปนการดีมาก และใชเสียงแตละคนแทนแตละตัวละคร 
    3. ตั้งคําถามเพ่ือทดสอบความเขาใจเบ้ืองตน ใชคําถามประเภท Yes/No 
เทานั้นก็พอ ถานักเรียนตอบผิดแสดงวายังเขาใจไมพอ ครูอาจจะอานตอนที่นักเรียนไมเขาใจซ้ํา 
แลวตั้งคําถามใหม 
    4. นักเรียนฟงบทสนทนาซ้ําอีกครั้งหนึ่ง 
    5. ตั้งคําถามเพ่ือทดสอบความเขาใจตลอดทั้งเรื่องข้ันการพูด มีรายละเอียด 
ดังตอไปนี ้
     5.1 ฝกประโยคที่เลือกออกมาจากบทสนทนา 
     5.2 พูดเลียนแบบสนทนาใหถูกตองตามเสียงหนัก เสียงตอเนื่อง ออกเสียง
พยัญชนะ และสระในพยางคตอกัน 
     5.3 ทองจําบทสนทนา ครูอาจจะชวยไดโดยการเขียนบทสนทนาลงบน
กระดานใหนักเรียนอานทั้งตอน แลวครูคอยๆ ลบคําออกทีละคําบาง 2 คําบาง ใหนักเรียนเติมใหถูก 
คราวตอไปลบคําออกมากข้ึน จนในที่สุดใหนักเรียนพูดปากเปลาโดยไมมีคําอยูบนกระดานเลย 
     5.4 ใหนักเรียนทีละ 2 คน เลือกบทวาใครจะเปนคนไหน ออกมาพูดหนา
ชั้นอาจจะทําทาประกอบดวย ครั้นแลวใหฝกภายในกลุมแตละกลุม เพ่ือใหนักเรียนฝกโดยทั่วถึง 
     5.5 ใหนักเรียนเรียบเรียงบทสนทนาใหม การฝกสนทนานี้อาจจะเริ่มไป
ตั้งแตบทงายๆ กอน แลวคอยๆ เพ่ิมคําและประโยคใหยาวหรือซับซอนข้ึน   
   อัจฉรา เสือยันต (2545: 14-15) กลาวถึงการสอนสนทนาภาษาไทยใหกับนักเรียน
ตางชาติวา มีลักษณะคลายคลึงกับการสอนสนทนาภาษาอังกฤษใหกับนักเรียนไทย เพราะเปนการ
เรียนภาษาที่สอง รองจากภาษาแม ฉะนั้น แนวทางการสอนจะเปนไปในทิศทางเดียวกัน 
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  3.1.4 การวัดและการประเมินผลการสนทนา 
   ดวงเดือน แสงชัย (2533: 96) กลาววา การวัดผลการพูดบางครัง้ก็อาจวัดควบคูไป
กับการฟง แตบางครั้งก็อาจวัดผลการพูดไดอยางเดียว การวัดผลทักษะนี้ ถาพยายามจัดใหออกมา
เปนแบบ Communicative ก็จะเปนการดี เพราะเปนทักษะที่จําเปนในการใชเครื่องมือสื่อสาร
เบ้ืองตน ตัวแบบการวัดผลมีดังตอไปนี ้  
     1. สามารถพูดสนทนาทักทายได ถามชื่อได 
     2. ตั้งคําถามและตอบคําถามงายๆ ได 
     3. ปฏิบัติตามคําสั่งงายๆ ไดถูกตองและออกคําสั่งได 
     4. พูดประโยคที่ใชในชีวิตประจําวันได เชน ขอสิ่งของ ขออนุญาตออกจาก
หองเรียน ใชคําพูดโตตอบไดตามสถานการณที่กําหนดให 
     5. ดูรูปภาพแลวตัง้คําถาม หรือบรรยายได 
  ขณะสอบพูดควรสังเกตความถูกตองในการออกเสียง สําเนียงที่ถูกตองและความ
คลองแคลวในการพูดดวย การใหคะแนนไมควรเปน 0 เวนแตจะไมพูดเอาเสียเลย หรือพูดผิดจน
หมดจนฟงไมรูเรื่อง ครูควรใหคะแนนเปนระดับความถูกตองคลองแคลว เชน 3-2 หรือ 1-0 
 
 3.2 งานวิจัยที่เก่ียวของกับการสนทนา 
  ในการทําวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดศึกษางานวิจัยหลายเรื่องเพ่ือเปนประโยชนตองานวิจัย
เรื่องแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหง
ประเทศไทยที่ผูวิจัยไดจัดทําข้ึน ดังนี้ 
  ปรียา หิรัญประดิษฐ (2520: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง ปญหาการสอนทักษะการพูดในชั้น
มัธยมศึกษาตอนตน สรุปผลการวิจัยไดดังนี้ หัวหนาสายครูสอนภาษาไทย และนักเรียนตางมี
ความเห็นวา วิชาทักษะการพูดเปนวิชาที่มีความสําคัญมาก มีประโยชนชวยแกไขขอบกพรองในการ
พูด เปนการฝกฝนการพูดการใชภาษาไทยใหดีข้ึน และสามารถนําไปใชในชีวิตประจําวันได ในดาน
ปญหาการเรียนการสอนทักษะการพูด หัวหนาสาย ครูและนักเรียนตางเห็นวา ความมุงหมายและ
เนื้อหาวิชาที่กําหนดไวในหลักสูตรมีความชัดเจนโดยเฉลี่ยอยูในระดับปานกลาง สวนเนื้อหาที่ใชใน
การเรียนตามหลักสูตรของแตละหลักสูตรซ้ําหรือคลายคลึงกัน ครูใชวิธีสอนโดยการสาธิตและให
นักเรียนออกมาฝกปฏิบัติเปนบางคน ทําใหไมสามารถฝกนักเรียนไดทั่วถึงทุกคนเนื่องจากจํานวน
นักเรียนในชั้นมีมากเกินไป ครูสามารถฝกนักเรียนไดประมาณเดือนละครั้งเทานั้น ครูใชอุปกรณมา
ประกอบการสอนนอยมาก และมีการวัดผลการพูดของนักเรียนนอยครั้งและไมไดวัดผลทันที ปญหา
ที่เก่ียวกับตัวครูที่สําคัญคือครูไมไดรับการฝกฝนเพ่ือมาเปนครูสอนทักษะพูดโดยเฉพาะ และบางคน
ไมมีความรูเก่ียวกับการสอนทักษะพูด 
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  ประสงค รายณสุข (2532: 107-108) รายงานการวิจัย เรื่องการศึกษาผลการทดลองใช
แบบฝกเสริมทักษะการพูดภาษาไทยแกเด็กชาวเขา สรุปผลการวิจัยไดวา นักเรียนชาวเขาที่ไดรับ
การฝกโดยการใชแบบฝกเสริมทักษะการพูด มีผลสัมฤทธิ์ทางการออกเสียงภาษาไทยสูงกวา
นักเรียนชาวเขาที่ไมไดรับการฝกโดยการใชแบบฝกเสริมทักษะการพูด และนักเรียนชาวเขาหลังจาก
ไดรับการฝกโดยการใชแบบฝกเสริมทักษะการพูด มีผลสัมฤทธิ์ทางการออกเสียงภาษาไทยสูงกวา
กอนไดรับการฝก ตรงตามสมมุติฐานที่ตั้งไวและประสิทธิผลของแบบฝกเสริมทักษะการพูด ซึ่ง
พิจารณาจากองคประกอบ 3 ประการ ไดแก ผลสัมฤทธิ์ทางการออกเสียงภาษาไทย พฤติกรรมการ
พูดนอกเวลาฝก และความคิดเห็นรวมทั้งความรูสึกตางๆ ของนักเรียนที่มีตอแบบฝกนั้นปรากฏวา
อยูในระดับสูง ซึ่งนับวาแบบฝกที่สรางข้ึนใชในการวิจัยครั้งนี้มีประสิทธิผลอยูในข้ันดีเปนที่นาพอใจ 
  ปราณี วงศวุฒิ (2536: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การสรางชุดการสอนการสนทนา
ภาษาอังกฤษสําหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 5 ใหมีประสิทธิภาพตามเกณฑ 80/80 แลวนําไป
ทดลองกับกลุมนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 5 โรงเรียนบานเวียงเทิง (เทิงทํานุประชา) จํานวน 30 
คน พบวา ชุดการสอนที่สรางข้ึนทั้งหมดมีประสิทธิภาพ 83/82 ซึ่งสูงกวาเกณฑมาตรฐานที่กําหนด
ไว 
  จงพัฒน แกวมีชัย (2536: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง ผลของการใชแบบฝกสนทนา
ภาษาอังกฤษของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 6 เพ่ือเปรียบเทียบผลการใชแบบฝกการสนทนา
ภาษาอังกฤษระหวางนักเรียนกลุมที่ใชแบบฝกและกลุมที่ไมใชแบบฝก กลุมตัวอยางที่ใชเปน
นักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 6 โรงเรียนอนุบาลลําปาง จํานวน 60 คน พบวา แบบฝกการสนทนา
ภาษาอังกฤษที่สรางข้ึน มีคะแนนเฉลี่ยหลังการทําแบบทดสอบกอนเรียนและหลังเรียนแตกตางกัน
อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01 และเมื่อเปรียบเทียบระหวางนักเรียนกลุมที่ใชแบบฝกและไม
ใชแบบฝกแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 
  จุฑามาศ หันยอ (2540: บทคัดยอ) ไดวิจัยเรื่อง ความสามารถในการพูดเพ่ือสื่อสาร
ความหมาย โดยใชเทคนิคการสอนพูดแบบสนทนา ของนักเรียนที่มีความบกพรองทางการไดยินใน
ระดับกอนวัยเรียน กลุมตัวอยางที่ใชในการศึกษาครั้งนี้ เปนนักเรียนกอนวัยเรียนที่มีความบกพรอง
ทางการไดยิน ระดับ 75 เดซิเบลข้ึนไป จํานวน 6 คนมีอายุระหวาง 3-4 ขวบ กําลังศึกษาอยูชั้น
อนุบาลปที่ 1 ในโครงการศูนยทดลองเด็กหูหนวกปฐมวัย โรงเรียนพระตําหนักสวนกุหลาบ ทุกคนใส
เครื่องชวยฟง สุมไดมาจากวิธีเลือกแบบเจาะจง เครื่องมือที่ใชเก็บรวบรวมขอมูล เปนแบบทดสอบ
วัดความสามารถในการพูดเพ่ือสื่อความหมาย ซึ่งผูวิจัยสรางข้ึนเอง การวิเคราะหขอมูลโดยใช Sign 
test ผลการศึกษาพบวานักเรียนมีความบกพรองทางการไดยิน มีความสามารถในการพูดเพ่ือสื่อ
ความหมายหลังจากเรียนดวยการสอนพูดโดยใชเทคนิคการสอนพูดแบบสนทนา สูงกวากอนเรียน
อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
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  บังอร รอยกรอง (2541: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การใชเกมเสริมการฝกทักษะการฟง-การ
พูดภาษาอังกฤษสําหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 1 โรงเรียนอนุบาลลําปาง พบวา ผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนของกลุมที่ใชเกมเสริมการฝกทักษะฟง-พูดภาษาอังกฤษสูงกวากลุมที่ไมไดใชเกมเสริม
การฝกทักษะการฟง-พูดภาษาอังกฤษอยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .01  
   สมปอง ศรีวิชัย (2545: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การพัฒนาหลักสูตรภาษาไทยเบ้ืองตน 
สําหรับนักศึกษาตางประเทศ มหาวิทยาลัยพายัพ พบวา แผนประสบการณสามารถพัฒนาการใช
ภาษาไทยของนักศึกษาตางประเทศมหาวิทยาลัยพายัพ อยูในเกณฑปานกลาง ในดานการสนทนา
อยูในเกณฑปานกลางการอธิบายรูปอยูในเกณฑดีและการแสดงความคิดเห็นอยูในเกณฑปานกลาง  
  รัตนเรขา ฤทธิศร (2546: บทคัดยอ) วิจัยเรื่อง การใชบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน 
เรื่อง การสนทนาภาษาไทย สําหรับผูเรียนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ โดยมีผู เรียน
ชาวตางชาติ ที่เรียนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ ในมหาวิทยาลัยพายัพ จํานวน 10 คน เปน
ประชากรที่ใชในการวิจัย พบวา ผูเรียนที่เรียนเสริมดวยบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนทุกคน 
สามารถผานเกณฑการประเมิน 80% และสามารถทําคะแนนเฉลี่ยของแบบทดสอบหลังเรียนสูงกวา
กอนเรียน แลวนําคะแนนแทนคาเพ่ือหาประสิทธิภาพ สรุปไดวา บทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนเรื่อง
นี้มีประสิทธิภาพระดับ ดี 
  จากการไดศึกษางานวิจัยทําใหผูวิจัยไดรับความรู และเห็นแนวทางในการพัฒนา
งานวิจัยสามารถสรุปไดวา การสรางแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนนั้นผูวิจัยจะตองศึกษา
เอกสาร หนังสือ แบบเรียน และงานวิจัยตางๆ จึงสามารถที่จะสรางแบบเรียนการบทสนทนา
ภาษาไทยเบ้ืองตนเพ่ือใหเกิดประโยชนกับผูเรียน ในดานการใชภาษาไทย หรือการพูดคุยภาษาไทย
กับคนไทยไดในเบ้ืองตน และผูเรียนสามารถนําแบบเรียนนี้เปนแบบอยางในการสนทนาภาษาไทย
เบ้ืองตนในชีวิตประจําวันไดอยางมีประสิทธิภาพมากที่สุดในการสนทนาภาษาไทยในระดับเริ่มตน 
 



บทท่ี 3 
วิธีดําเนินการวิจัย 

 
 การวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดดําเนินการศึกษาตามข้ันตอนโดยลําดับดังนี้  

1. การกําหนดประชากรและกลุมตัวอยาง 
2. การสรางเครื่องมือที่ใชในการวิจัย 
3. การประเมินประสิทธิภาพแบบเรียน 
4. การดําเนินการทดลองหาประสิทธิภาพแบบเรียน 
5. การเก็บรวบรวมขอมูล 
6. การศึกษาและวิเคราะหขอมูล 

 
1. การกําหนดประชากรและกลุมตัวอยาง 
 ประชากรที่ใชในการวิจัย 
  ประชากรที่ใชในการวิจัยครั้งนี้คือ ครูชาวตางชาติที่สอนอยูในโรงเรียนนานาชาติใหม
แหงประเทศไทย เลขที่ 36  ซอยสุขุมวิท 15 ถนนสุขุมวิท แขวงคลองเตยเหนือ เขตวัฒนา 
กรุงเทพมหานคร จํานวน 120 คน ซึ่งสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได  
 กลุมตัวอยางที่ใชในการวิจัย 
  กลุมตัวอยางไดแก ครูชาวตางชาติที่สอนอยูในโรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศ
ไทย จํานวน 12 คน จากการคัดเลือกแบบเจาะจงโดยทางโรงเรียนพิจารณาจากผูที่ไมมีความรู
พ้ืนฐานภาษาไทย  
 
2. การสรางเครื่องมือท่ีใชในการวิจัย 
  ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดสรางแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยโดยดําเนินการดังนี้ 
  2.1 ศึกษาเนื้อหาแบบเรียนภาษาไทยสําหรับผูเรียนชาวตางชาติแบบเรียนที่เก่ียวของกับ
การสนทนาภาษาไทยสําหรับผูเรียนชาวตางชาติ และแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจําวัน 
 2.2 กําหนดจุดประสงคปลายทางการเรียนรูจากแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตน
สําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ซึ่งจุดประสงคปลายทางนี้เปนสิ่งที่
ผูเรียนตองไดรับภายหลังจากการเรียน และเนื้อหาตองเปนเนื้อหาที่ถูกตองตามหลักภาษา และการ
ใชภาษาที่เหมาะสมกับผูเรียน โดยเนนทักษะการฟงและการพูด แบบเรียนจึงประกอบดวย บท
สนทนา คําศัพทเพ่ิมเติม และแบบทดสอบ เปนเนื้อหาหลัก แบบเรียนนี้มี 2 ภาษา ไดแก ภาษาไทย 
และภาษาอังกฤษ รวมทั้งใชสัทสัญลักษณพรอมวรรณยุกตสัทอักษร 
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 2.3 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ การสรางแบบเรียน แบบทดสอบ แผนการสอน 
และการหาประสิทธิภาพของแบบเรียน 
 2.4 กําหนดหัวขอและเนื้อหาโดยสัมภาษณเพ่ือสํารวจความตองการเรียนภาษาไทยของ
ผูเรียนในโครงการการสอนภาษาไทยเพ่ือการสื่อสารระดับตนที่ไมมีพ้ืนฐานภาษาไทย และตองการ
เรียนภาษาไทยระดับตน จากนั้นผูวิจัยนํามาพิจารณาเพ่ือกําหนดหัวขอการเรียนที่สอดคลองกับ
ความตองการของผูเรียน 
 2.5 สรางแบบเรียนและแผนการสอนเรื่องแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับ
ครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย จํานวน 10 บท ดังนี้ 
   บทที่ 1 การทักทาย (Greeting) 
           บทที่ 2 การแนะนําบุคคล (Introductions) 
                      บทที่ 3 การนับ (Counting) 
                      บทที่ 4 การบอกเวลา (Telling Time) 
                      บทที่ 5 การบอกวัน (Telling Dates) 
                     บทที่ 6 การสั่งอาหาร (Ordering Food) 
                     บทที่ 7 การซื้อขาย (Selling and Buying) 
                     บทที่ 8 การถามทาง (Asking for Direction) 
                     บทที่ 9 การพูดโทรศัพท (Talking over the Telephone) 
                    บทที่ 10 การเดินทาง (Travel) 
 2.6 สรางแบบประเมินวัดคุณภาพของแบบเรียน แลวนําแบบประเมินเสนออาจารยที่
ปรึกษา เพ่ือตรวจสอบความถูกตอง แลวนํามาปรับปรุงแกไขใหถูกตองสมบูรณ 
 2.7 นําแบบเรียนเรื่องแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน และแบบประเมิน
วัดคุณภาพของแบบเรียนใหผูเชี่ยวชาญจํานวน 3 ทานตรวจสอบ จากนั้นนําผลการประเมินมา
สังเคราะห และปรับปรุงแกไขใหถูกตอง 
 2.8 นําแบบเรียนและแบบทดสอบที่แกไขจากผูเชี่ยวชาญแลว ไปทดลองกับกลุมทดลอง
จากนั้นนํามาแกไขและปรับปรุง 
 2.9 นําแบบเรียน และแบบทดสอบที่แกไขถูกตองสมบูรณแลว ไปทดสอบกับกลุมตัวอยาง 
โดยประมวลผลจากแบบทดสอบทายบทเรียนแตละบท และคะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน
ตามเกณฑมาตรฐาน 80/80 
 2.10 นําผลที่ไดมาวิเคราะห สรุป และอภิปรายผล 
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3. การประเมินประสิทธิภาพแบบเรียน 
  การวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยไดดําเนินการประเมินคุณภาพของแบบเรียนเพ่ือตรวจสอบเนื้อหา 
ภาษา รูปแบบ โดยมีผูเชี่ยวชาญ 3 ทาน ไดแก 
            อาจารยพัธนี โชติกเสถียร อาจารยพิเศษภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะ
มนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
            อาจารยจุฑารัตน อมฤตกุล อาจารยประจําสาขาภาษาอังกฤษ คณะศิลปศาสตร 
มหาวิทยาลัยนอรทกรุงเทพ  
            อาจารยฉวีวรรณ วอสโก หัวหนาหมวดวิชาภาษาไทย โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศ
ไทยและอาจารยประจําโครงการการสอนภาษาไทยเพ่ือการสื่อสารระดับตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย  
 
ผลการประเมินคุณภาพแบบเรียน 
 ผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนโดยผูเชี่ยวชาญทั้ง 3 ทาน ไดผลการประเมินดังนี ้
 
ตาราง 1 แสดงผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู 
     ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดานเนื้อหา 
 

เรื่องที่ประเมิน ระดับความคิดเห็น 
+1 0 -1 

1. เนื้อหาครอบคลุมวัตถุประสงค 4   
2. เนื้อหาถูกตองเหมาะสม 3 1  
3. เนื้อหามีประโยชนตอผูเรียน 4   
4. คําอธิบายถูกตอง 3 1  
5. ระดับความยากงายเหมาะสมกับผูเรียน 2 2  
6. แบบทดสอบสอดคลองกับวัตถุประสงค 3 1  

 
 จากตาราง 1 แสดงวา ผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตน
สําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดานเนื้อหาโดยผูเชี่ยวชาญ สวน
ใหญอยูในระดับมีความเหมาะสมมาก มีคาเฉลี่ย 0.79  
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ตาราง 2 แสดงผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู 
     ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดานรูปเลม 
 

เรื่องที่ประเมิน ระดับความคิดเห็น 
+1 0 -1 

1. ความเหมาะสมของภาพประกอบในเนื้อเรื่อง 4   
2. ความชัดเจนของเนื้อหาในภาพ 3 1  
3. รูปแบบตัวอักษร 4   
4. ขนาดตัวอักษร 4   
5. สีของตัวอักษร 3 1  

   
 จากตาราง 2 แสดงวา ผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตน
สําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดานรูปเลมโดยผูเชี่ยวชาญ สวน
ใหญอยูในระดับมีความเหมาะสมมาก มีคาเฉลี่ย 0.9 
 
ตาราง 3 แสดงผลการประเมินคุณภาพแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน ของแบบเรียน 
     การสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศ  
     ไทย  
 

เรื่องที่ประเมิน ระดับความคิดเห็น 
+1 0 -1 

1. แบบทดสอบมีความสอดคลองกับ
วัตถุประสงค 

4   

2. แบบทดสอบมีความยากงายที่เหมาะสม 3 1  
3. คําถามในแบบทดสอบแตละขอชัดเจน 3 1  

 
 จากตาราง 3 แสดงวา ผลการประเมินคุณภาพแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน 
ของแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหง
ประเทศไทยสวนใหญอยูในระดับมีความเหมาะสมปานกลาง มีคาเฉลี่ย 0.83 
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 สรุปไดวา ผลการประเมินคุณภาพผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทย
เบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย และแบบทดสอบวัดผล
สัมฤทธิ์ทางการเรียน โดยผูเชี่ยวชาญ สวนใหญอยูในระดับมีความเหมาะสมมาก มีคาเฉลี่ยเกินสูง
กวาเกณฑที่กําหนดไว คือ 0.5 ดังนั้นจึงสามารถนําไปใชเปนสื่อประกอบการเรียนการสอนได 
 
4. การดําเนินการทดลองหาประสิทธิภาพแบบเรียน 
 ผูวิจัยไดดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูลกับกลุมตัวอยางซึ่งเปนครูชาวตางชาติ จํานวน 12 
คน โดยมีข้ันตอนดังนี้ 
 1. จัดทําแผนการจัดการเรียนรูเรื่องแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ตามเนื้อหาในแบบเรียนจํานวน 10 บท โดย
แบงเวลาบทละ 1 คาบ (60 นาที) 
 2. ในระหวางการสอน ผูวิจัยบันทึกคะแนนทดสอบการสนทนาของผูเรียนทุกบทจํานวน 
10 ครั้ง และทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนหลังเรียน 1 ครั้ง เมื่อผูเรียนเรียนจบครบทุกคาบแลว 
โดยกําหนดเวลาทดลอง 3 สัปดาห สัปดาหที่1 ทดลอง 5 วัน สัปดาหที่2 ทดลอง 5 วัน สัปดาหที่3  
ทดลอง 1 วัน และทําแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียนรวมทั้ง 10 บท 1 วัน รวม 11 วัน ดังมี
รายละเอียดการเก็บรวบรวมขอมูลดังนี้   
              
ตาราง 4 ระยะเวลาในการทดลอง    
 
สัปดาห

ที ่
วันที ่ เวลา รายการทดลอง 

1 
 
 
 
 
2 
 
 
 
 

     3 

16 เมษายน  2555 
17 เมษายน 2555 
18 เมษายน 2555 
19 เมษายน 2555 
20 เมษายน 2555 
23 เมษายน 2555 
24 เมษายน 2555 
25 เมษายน 2555 
26 เมษายน 2555 
27 เมษายน 2555 
30 เมษายน 2555 

16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 

บทที่ 1 การทักทาย 
บทที่ 2 การแนะนําบุคคล 
บทที่ 3 การนับ 
บทที่ 4 การบอกเวลา 
บทที่ 5 การบอกวัน 
บทที่ 6 การสั่งอาหาร 
บทที่ 7 การซื้อของ 
บทที่ 8 การถามทาง 
บทที่ 9 การพูดโทรศัพท 
บทที่ 10 การเดินทาง 
ทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน 
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A 
     ×  100 
 

5. การเก็บรวบรวมขอมูล 
  เมื่อผูวิจัยสรางแบบเรียนเสร็จเรียบรอยแลว ผูวิจัยไดนําไปทดลองกับกลุมตัวอยาง และ
ดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูลทั้งหมดดวยตนเอง โดยมีข้ันตอนดังนี้ 
  1. ขออนุญาตกับผูอํานวยการโรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย เพ่ือทําการวิจัย  
  2. ดําเนินการเรียนการสอนเพ่ือทําการทดลองแบบเรียน 
  3. ในระหวางการสอน ผูวิจัยทดสอบระหวางเรียนทุกคาบ จํานวน 10 ครั้ง โดยใชแบบ
บันทึกคะแนน และทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 1 ครั้ง เมื่อผูเรียนเรียนจบครบทุกคาบแลว  
 
6. การศึกษาและวิเคราะหขอมูล 
 1. นําคะแนนเฉลี่ยกิจกรรมระหวางการเรียนแตละแบเรียนมาคิดเปนคาเฉลี่ย 
 2. หาประสิทธิภาพของแบบเรียน โดยหาคะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน แลว
เปรียบเทียบกับคะแนนเฉลี่ยกิจกรรมระหวางเรียน 
 3. สถิติที่ใชในการวิเคราะหขอมูล 
  3.1 หาคาเฉลี่ย (Mean) ของคะแนนจากแบบบันทึกและแบบสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลัง
การเรียน ใชสูตร (ชูศรี พันธุทอง. 2546: 49) 
   
     ∑ X 
   X =  N 
  

เมื่อ  X   แทน คะแนนเฉลี่ย 
  ∑ X แทน ผลรวมของคะแนนทั้งหมด 
  N แทน จํานวนผูเรียนในกลุมตัวอยาง 
 
        3.2 คาประสิทธิภาพของแบบเรียน ใชสตูร (ชัยยงค พรหมวงศและคณะ. 2520: 131) 
 
 
 
    ∑ X 
       N 
  E1   =                                               
 
 
 และ  
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     ×  100 
 

 
    ∑ F 
       N 
  E2   =                                               
 
 
 เมื่อ E1   แทน ประสิทธิภาพของกระบวนการ ซึ่งเปนกิจกรรมระหวางการเรียนคิด
เปนรอยละ 
  E2  แทน ประสิทธิภาพของกระบวนการ ซึ่งเปนการวัดผลสัมฤทธิ์หลังการ
เรียน คิดเปนรอยละ 
  ∑ X แทน คะแนนรวมของกิจกรรมระหวางการเรียนของผูเรียน 
  ∑ F แทน คะแนนรวมของผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 
  N แทน จํานวนผูเรียนในกลุมตัวอยาง 
  A แทน คะแนนเต็มของกิจกรรมระหวางการเรียน 
  B แทน คะแนนเต็มของผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 
 
 

B 



บทท่ี 4 
ผลการวิเคราะหขอมูล 

 
 การวิเคราะหขอมูลในการวิจัยครั้งนี้ ผู วิจัยไดนําเสนอขอมูลที่ไดจากการทดลองมา
วิเคราะหเพ่ือหาประสิทธิภาพของแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ตามเกณฑมาตรฐาน 80/80 โดยใชสัญลักษณในการ
วิเคราะหขอมูล ดังนี้ 
 
สัญลักษณท่ีใชในการวิเคราะหขอมูล 

 N    แทน จํานวนผูเรียนในกลุมตัวอยาง 
X    แทน คะแนนเฉลี่ย 

 ΣX    แทน  คะแนนรวมของกิจกรรมระหวางการเรียน 
 ΣF    แทน คะแนนรวมของผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 
 E1      แทน  ประสิทธิภาพของกระบวนการซึ่งเปนกิจกรรมระหวางการเรียน  
                   คิดเปนรอยละ 
 E2      แทน ประสิทธิภาพของกระบวนการซึ่งเปนการวัดผลสัมฤทธิ์หลังการ 

     เรียนคิดเปนรอยละ 
 A    แทน คะแนนเต็มของกิจกรรมระหวางการเรียน 

           B       แทน  คะแนนเต็มของผลสัมฤทธิ์หลงัการเรียน 
 
การวิเคราะหขอมูล 
 ในการวิเคราะหขอมูลผูวิจัยไดดําเนินการวิเคราะหดังนี้ 
 1. วิเคราะหขอมูลที่ไดจากคะแนน ที่ผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนแตละบท เพ่ือหา
ประสิทธิภาพของ (E1) 
 2. วิเคราะหขอมูลที่ไดจากคะแนน ที่ผูเรียนทําแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนหลัง
เรียน ครบทั้ง 10 บท เพ่ือหาประสิทธิภาพของ (E2) 
 3. วิเคราะหหาประสิทธิภาพของแบบเรียนตามเกณฑมาตรฐาน 80/80  
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ผลการวิเคราะหขอมูล 
  การวิเคราะหขอมูลเพ่ือศึกษาประสิทธิภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตน
สําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ผูวิจัยไดดําเนินการวิเคราะหขอมูล
ตามลําดับดังนี้ 
 1. วิเคราะหขอมูลที่ไดจากคะแนน ที่ผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนแตละบท เพ่ือหา
ประสิทธิภาพของ (E1) ซึ่งไดผลการวิเคราะหดังนี้ 
 
ตาราง 5 ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน จากแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู 
     ชาวตางชาติโรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยจําแนกเปนรายบุคคล   

 

คนที ่
บทที่ 1 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 2 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 3 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 4 
คะแนน
เต็ม25 

บทที่ 5 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 6
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 7 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 8 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 9 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 10
คะแนน
เต็ม 25 

1 23 23 20 23 20 20 23 21 22 20 
2 20 20 22 21 21 19 21 19 21 22 
3 18 20 21 20 20 23 21 19 18 21 
4 21 19 21 22 20 20 21 22 24 19 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 

24 
25 
19 
24 
23 
20 
25 

25 
23 
22 
23 
25 
20 
23 

23 
22 
24 
22 
20 
21 
25 

24 
23 
20 
21 
22 
19 
22 

21 
24 
22 
19 
20 
21 
19 

22 
23 
24 
21 
20 
19 
19 

24 
24 
20 
19 
22 
20 
23 

20 
22 
21 
20 
21 
19 
19 

22 
19 
22 
20 
23 
19 
20 

22 
23 
22 
19 
21 
24 
22 

12 20 22 21 21 22 20 22 20 23 23 
ΣX 262 265 262 258 249 250 260 243 253 258 
X 
E1 

21.83 
87.33 

22.08 
88.33 

21.83 
87.33 

21.50 
86.00 

20.75 
83.00 

20.83 
83.33 

21.67 
86.67 

20.25 
81.00 

21.08 
84.33 

21.50 
86.00 

 คาเฉลี่ยของ E1 รวม 10 บท เทากับ  85.33 
 
 จากตาราง 5 ผูวิจัยพบวา คะแนนเฉลี่ยจากการทําแบบทดสอบทายบทเรียนของแบบเรียน
การสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมประเทศไทยแตละบท 
คิดเปนรอยละ 83(81.00) – 88.33 ซึ่งมีคาเฉลี่ยเทากับ 85.33 ผานเกณฑประสิทธิภาพตัวแรกที่
กําหนดไว (E1=80) โดยมีประสิทธิภาพรอยละตามลําดับตอไปนี้ 
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  บทที่ 1 การทักทาย     ประสิทธิภาพ รอยละ 87.33 
  บทที่ 2 การแนะนําบุคคล   ประสิทธิภาพ รอยละ 88.33 
  บทที่ 3 การนับ      ประสิทธิภาพ รอยละ 87.33 
  บทที่ 4 การบอกเวลา    ประสิทธิภาพ รอยละ 86.00 
  บทที่ 5 การบอกวัน     ประสิทธิภาพ รอยละ 83.00 
  บทที่ 6 การสั่งอาหาร    ประสิทธิภาพ รอยละ 83.33 
  บทที่ 7 การซื้อขาย     ประสิทธิภาพ รอยละ 86.67 
  บทที่ 8 การถามทาง     ประสิทธิภาพ รอยละ 81.00 
  บทที่ 9 การพูดโทรศัพท    ประสิทธิภาพ รอยละ 84.33 
  บทที่ 10 การเดินทาง    ประสิทธิภาพ รอยละ 86.00 
 
 ประสิทธิภาพขางตนแสดงวาบทเรียนแตละบทรวม 10 บท ผานเกณฑประสิทธิภาพตัว
แรกที่กําหนดไว (E1=80) 
 2. ผลการวิเคราะหขอมูล จากคะแนนที่ผูเรียนไดทําแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียน 
ทั้ง 10 บท เพ่ือหาประสิทธิภาพตัวหลัง (E2) 
 
ตาราง 6 แสดงคะแนนจากการทําแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียนแบบเรียนการสนทนา 
     ภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ทั้ง 10  
     บท 
 

คนที ่ คะแนนผลสัมฤทธิ์หลังเรียนคะแนนเต็ม 100 

1 89 

2 88 

3 81 

4 87 

5 86 

6 93 

7 90 

8 74 

9 87 
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ตาราง 6 (ตอ) 

 
 จากตาราง 6 ผูวิจัยพบวา คะแนนเฉลี่ยจากการทําแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียน
ดวยแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหง
ประเทศไทย ทั้ง 10 บทคิดเปนรอยละ 86.58 เปนไปตามเกณฑประสิทธิภาพตัวหลังที่ กําหนดไว 
(E2=80) แสดงใหเห็นวาแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียน
นานาชาติใหมแหงประเทศไทย มีประสิทธิภาพตามเกณฑที่กําหนด ทําใหผูเรียนพัฒนาทักษะการ
สนทนาภาษาไทยในระดับเบ้ืองตนได และเพ่ิมพูนความรูดานคําศัพทที่ใชสนทนาในการสนทนา
ภาษาไทยในชีวิตประจําวันไดอยางมีประสิทธิภาพ 
 3. ผลการวิเคราะหหาคาประสิทธิภาพของแบบเรียนตามเกณฑมาตรฐาน 80/80 
 
ตาราง 7 แสดงคาประสิทธิภาพของแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู 
     ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยตามเกณฑที่กําหนด (E1/E2=80/80) 
 

บทที ่ เรื่อง E1 E2 

1 การทักทาย 87.33  

2 การแนะนําบุคคล 88.33  

3 การนับเลข 87.33  

4 การบอกเวลา 86.00  

5 การบอกวัน 83.00  

6 การสั่งอาหาร 83.33  

คนที ่ คะแนนผลสัมฤทธิ์หลังเรียนคะแนนเต็ม 100 

10 91 

11 81 

12 92 

ΣX 1039 

X 86.58 

E2 86.58 
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ตาราง 7 (ตอ) 
 

 
 จากตาราง 7 ผูวิจัยพบวาแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยทั้ง 10 บท มีประสิทธิภาพผานเกณฑที่กําหนด 80/80 โดยมี
ประสิทธิภาพคาเฉลี่ยทั้ง 10 บทเรียนคือ E1 = 85.33 และประสิทธิภาพคะแนนทดสอบผลสัมฤทธิ์
หลังเรียนครบทั้ง 10 บท คือ E2 = 86.58 ประสิทธิภาพขางตน แสดงวา แบบเรียนการสนทนา
ภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย มีประสิทธิภาพ 
85.33/86.58 ซึ่งสูงกวาเกณฑที่กําหนด สามารถนําไปใชเปนสื่อการเรียนการสอนได 
 

บทที ่ เรื่อง E1 E2 

7 
8 

การซื้อขาย 
การถามทาง 

86.67 
81.00 

 

9 การพูดโทรศัพท 84.33  

10 การเดินทาง 86.00  

 คะแนนเฉลี่ยกิจกรรมระหวางเรียน 85.33  

 คะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธิ์หลังการ
เรียน 

 86.58 



บทท่ี 5 
สรุปผล อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
   การวิจัยครั้งนี้ ผู วิจัยไดสรางแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย และหาประสิทธิภาพของแบบเรียนที่สรางข้ึน
ตามเกณฑมาตรฐาน 80/80 ซึ่งสามารถสรุป อภิปรายผล และมีขอเสนอแนะในประเด็นที่เก่ียวของ 
ดังนี้ 
 
ความมุงหมายของการวิจัย  
 ในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยไดตั้งความมุงหมายไวดังนี้   
 1. เพ่ือสรางแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียน
นานาชาติใหมแหงประเทศไทย 
 2. เพ่ือหาประสิทธิภาพแบบเรียนบทสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ตามเกณฑประสิทธิภาพ 80/80 
 
ความสําคัญของการวิจัย 
 การวิจัยครั้งนี้จะไดแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ที่มีประสิทธิภาพตามเกณฑที่กําหนดและเปนแนวทางใน
การสรางแบบเรียนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติตอไป 
 
วิธีการดําเนินการวิจัย 
 การศึกษาคนควาครั้งนี้ ผูวิจัยดําเนินการวิจัยตามลําดับข้ันตอนดังตอไปนี้ 
 1. รวบรวมและศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของในเรื่องการเรียนรูภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศ แบบเรียนและการสนทนา 
 2. กําหนดประชากรและกลุมตัวอยาง 
 3. สัมภาษณกลุมประชากรเพ่ือสํารวจความตองการกําหนดหัวขอที่จะทําแบบเรียน 
 4. สรางเครื่องมือที่ใชในการวิจัย ไดแก แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตน แบบประเมิน
วัดคุณภาพของแบบเรียน และแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิห์ลังการเรียน 
 5. นําแบบเรียนที่สรางข้ึนไปใหผูเชี่ยวชาญตรวจสอบ เพ่ือขอคําแนะนําและนํามาปรับปรุง
แกไข 
 6. นําแบบเรียนที่แกไขแลวไปทดลองใชกับกลุมทดลองที่มีลักษณะใกลเคียงกับกลุม
ตัวอยางจํานวน 3 คน เพ่ือนํามาปรับปรุงแกไขใหสมบูรณกอนนําไปใชจริง 
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A 
     ×  100 
 

B 
     ×  100 
 

 7. นําแบบเรยีนที่สมบูรณแลวไปใชดําเนินการทดลองกับกลุมตัวอยาง 
 8. เก็บรวบรวมขอมูลการทดลอง 
 9. วิเคราะหขอมูลหาประสิทธิภาพของแบบเรียน โดยสถิติที่ใชในการวิเคราะหหาคุณภาพ
ของเครื่องมือ มีดังนี้ 
 
    ∑ X 
       N 
  E1   =                                               
 
 และ      
    ∑ F 
       N 
  E2   =                                               
 
 
 เมื่อ E1   แทน ประสิทธิภาพของกระบวนการ ซึ่งเปนกิจกรรมระหวางการ 
    เรียนคิดเปนรอยละ 

  E2  แทนประสิทธิภาพของกระบวนการ ซึ่งเปนการวัดผลสัมฤทธิ์หลัง
การเรียน คิดเปนรอยละ 

  ∑ X แทน คะแนนรวมของกิจกรรมระหวางการเรียนของผูเรียน 
  ∑ F แทน คะแนนรวมของผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 
  N แทน จํานวนผูเรียนในกลุมตัวอยาง 
  A แทน คะแนนเต็มของกิจกรรมระหวางการเรียน 
  B แทน คะแนนเต็มของผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 
           10. สรุป และอภิปรายผล 
 
เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย 
  1. แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหม
แหงประเทศไทย มีจํานวน 10 บท ไดแก 
  บทที่ 1 การทักทาย (Greeting) 
      บทที่ 2 การแนะนําบุคคล (Introductions) 
                 บทที่ 3 การนับ (Counting) 
                 บทที่ 4 การบอกเวลา (Telling Time) 
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                 บทที่ 5 การบอกวัน (Telling Dates) 
                 บทที่ 6 การสั่งอาหาร (Ordering Food) 
                 บทที่ 7 การซื้อขาย (Selling and Buying) 
                 บทที่ 8 การถามทาง (Asking for Direction) 
                 บทที่ 9 การพูดโทรศัพท (Talking over the Telephone) 
                 บทที่ 10 การเดินทาง (Travel) 
 2. รูปภาพประกอบ 
 3. แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 
 
สรุปผลการวิจัย 
  จากการศึกษาวิจัยครั้งนี้ทําใหไดแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย จํานวน 10 บท โดยมีเนื้อหาเก่ียวกับการ
สนทนาภาษาไทยที่มีความจําเปนตองใชเพ่ือการสื่อสารในชีวิตประจําวันรวมทั้งเพ่ือการสื่อสาร
ภายในโรงเรียนกับเพ่ือนรวมงานชาวไทย คาคะแนนจากการทํากิจกรรมทั้งสิ้น10 บท มีดังนี้  
 บทที่ 1 การทักทาย      ประสิทธิภาพ รอยละ 87.33 
 บทที่ 2 การแนะนําบุคคล    ประสิทธิภาพ รอยละ 88.33 
 บทที่ 3 การนับเลข      ประสิทธิภาพ รอยละ 87.33 
 บทที่ 4 การบอกเวลา     ประสิทธิภาพ รอยละ 86.00 
 บทที่ 5 การบอกวัน                ประสิทธิภาพ รอยละ 83.00 
 บทที่ 6 การเดินทาง      ประสิทธิภาพ รอยละ 86.00 
 บทที่ 7 การซื้อขาย                ประสิทธิภาพ รอยละ 86.67 
 บทที่ 8 การบอกทาง    ประสิทธิภาพ รอยละ 81.00 
         บทที่ 9 การพูดโทรศัพท    ประสิทธิภาพ รอยละ 84.33 
         บทที่ 10 การเดินทาง                   ประสิทธิภาพ รอยละ 84.33 
 ผลการวิเคราะห ปรากฏวา ประสิทธิภาพของ  E1  อยูระหวาง 81.00-88.33 ซึ่งมีคาเฉลี่ย 
เทากับ  85.33 และประสิทธิภาพของ E2 เทากับ  86.58  สรุปวา  แบบเรียนการสนทนาภาษาไทย
เบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ประสิทธิภาพ 85.33/86.58 
ซึ่งเปนไปตามเกณฑมาตรฐานที่กําหนดไว 80/80 แสดงวา แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตน
สําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยมีประสิทธิภาพเพียงพอที่จะนําไปใช
ในการสอนเบ้ืองตน ซึ่งสามารถพัฒนาทักษะการสนทนาภาษาไทยของผูเรียนได อีกทั้งชวยเพ่ิมพูน
วงศศัพทเพ่ือการสื่อสารในชีวิตประจําวันและเพ่ือการทํางานไดตามสภาพจริง 
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อภิปรายผล 
 จากแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติ
ใหมแหงประเทศไทย ในการวิจัยครั้งนี้ปรากฏขอมูลและมีขอสังเกตดังนี้ 
 1. บทเรียนใดที่มีเนื้อหาและคําศัพทเพ่ิมเติมไมมากและไมนอยเกินไปและมีประโยค
ตัวอยางที่อยูในความสนใจและสอดคลองกับความตองการเรียนรูของผูเรียน จะมีคาคะแนนจากการ
ทํากิจกรรมอยูในเกณฑคอนขางดี ดังนี้ 
    บทที่ 1 การทักทาย    ประสิทธิภาพ รอยละ 87.33 
   บทที่ 2 การแนะนําบุคคล  ประสิทธิภาพ รอยละ 88.33 
   บทที่ 3 การนับเลข    ประสิทธิภาพ รอยละ 87.33 
   บทที่ 4 การบอกเวลา   ประสิทธิภาพ รอยละ 86.00 
   บทที่ 10 การเดินทาง   ประสิทธิภาพ รอยละ 86.00 
                บทที่ 7 การซื้อขาย                       ประสิทธิภาพ รอยละ 86.67 
 2. บทเรียนที่มีเนื้อหาและคําศัพทเพ่ิมเติมมากแตเนื้อหาและประโยคที่ใชในการเรียน
สอดคลองกับตองการของผูเรียนที่ไดใชสื่อสารในชีวิตประจําวันจริง จึงทําใหเกิดแรงจูงใจและเรียนรู
ไดดีจึงสงผลใหคาคะแนนของแบบเรียนอยูในเกณฑดีเชนเดียวกัน ดังนี้ 
    บทที่ 5 การบอกวัน มีประสิทธิภาพ รอยละ 83.00 ทั้งนี้เนื่องจาก เนื้อหาและ
คําศัพทและคําศัพทเพ่ิมเติมมีมาก รวมถึงมีวลีการบอกวันที่แสดงถึงอดีต ปจจุบัน และ อนาคต แต 
ประโยคและเนื้อหาสอดคลองกับผูเรียนที่นําไปใชในชีวิตประจําวัน จึงทําใหผูเรียนทําคะแนนไดดี  
   บทที่ 6 การสั่งอาหาร มีประสิทธิภาพ รอยละ 83.33 ทั้งนี้เพราะ เนื้อหาและ
คําศัพทและคําศัพทเพ่ิมเติมมีมากโดยเฉพาะวิธีการสั่งอาหารและชื่ออาหารไทยแตผูเรียนสามารถ
ทําคะแนนไดดีเพราะเปนเนื้อหาที่ตองใชในชีวิตประจําวันทั้งการสั่งอาหารที่รานอาหารในและนอก
โรงเรียน  
               บทที่ 9 การพูดโทรศัพท มีประสิทธิภาพ รอยละ 84.33 ดวยเหตุผลสําคัญคือ ใน
ชีวิตประจําวันผูเรียนมีโอกาสไดใชทักษะการสนทนาทางโทรศัพท โดยเฉพาะการโทรศัพทหากัน
ภายในและนอกโรงเรียน ทําใหผูเรียนสนใจและเห็นความจําเปน จึงทําใหผูเรียนทําคะแนนไดดี
ถึงแมวาเนื้อหาและคําศัพทเพ่ิมเติมที่อยูในแบบเรียนนั้นมีจํานวนมาก อีกทั้งยังมีถอยคําสํานวนและ
วลีที่ใชในการโทรศัพทที่มากข้ึนเชนกัน 
 3. บทที่มีเนื้อหามีรายละเอียดและคําศัพทมาก และผูเรียนคิดวาเปนเนื้อหาที่ไมคอยไดมี
โอกาสใชสื่อสารบอยในชีวิตประจําวัน ดังนี้ 
   บทที่ 8 การบอกทาง มีประสิทธิภาพ รอยละ 81.00 ทั้งนี้เพราะ ในบทนี้เก่ียวของ
กับการบอกทาง ไดรับความสนใจจากผูเรียนที่เปนผูชายมากกวาผูเรียนที่เปนผูหญิง โดยในกลุม
ทดลองนี้มีผูเรียนที่เปนผูชายจํานวน 3 คนเทานั้น จากการดําเนินชีวิตประจําวันของผูเรียนสวนใหญ 
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ซึ่งเปนผูหญิง ชอบเดินทางโดยรถแท็กซี่ ชอบความสะดวกในการเดินทาง  ไมไดรับความสนใจมาก
เทากับผูชาย จึงทําใหผูเรียนสวนใหญใหความสนใจกับเนื้อหาในบทนี้ไมมากเทาที่ควร   
   
ขอเสนอแนะเพื่อการเรียนการสอน 
   1. การใชแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียน
นานาชาติใหมแหงประเทศไทย ผูสอนสามารถกําหนดกิจกรรมไดหลากหลายตามระดับ
ความสามารถและความสนใจของผูเรียน โดยผูสอนสามารถปรับกิจกรรมใหมีการเรียนการสอนทั้ง
ทักษะการฟงและการพูด ควบคูกับการเรียนเนื้อหาการสนทนา โดยผูสอนกําหนดแผนการจัดการ
เรียนเรียนรูและดําเนินกิจกรรมการจัดการเรียนรูใหเปนไปตามวัตถุประสงค  
   2. เนื่องจากกลุมตัวอยางเปนชาวออสเตรเลียและอังกฤษ ทั้งสองเชื้อชาตินี้มี
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแม ทําใหไดขอสังเกตวา หนวยเสียงบางเสียงผูเรียนไมสามารถออกเสียงได
ชัดเจน อาทิเชน หนวยเสียง /ง/ มักออกเสียงเปนหนวยเสียง /น/ เชน 
 
   คําวา  เงิน  มักออกเสียงเปน  เนิน 
   คําวา  งู   มักออกเสียงเปน  นู เปนตน 
    นอกจากหนวยเสียง /ง/ แลว ยังพบปญหาผูเรียนชาวออสเตรเลียและอังกฤษออก
เสียงไดไมถูกตองอีกหลายหนวยเสียง คือ /ป/ /จ/  /อึ/ /อือ/ และมักจะเนนเปลงออกเสียงตัวสะกดชัด
มากเกินไป อาทิเชน คําที่มีตัวสะกดในแมกก มักออกเสียงลงทาย /ก/ เปน /เกอะ/ เชน 
   คําวา  มาก   ออกเสียงเปน   มากเกอะ 
   คําวา   ออก มักออกเสียงเปน ออกเกอะ 
  
   ดังนั้น ผูสอนจึงควรใหความสําคัญในการออกเสียงอยางถูกตองเพ่ือเปนแมแบบ
และฝกใหผูเรียนออกเสียงโดยเฉพาะการฝกฝนเพ่ิมเติมดวยตนเอง 
 
ขอเสนอแนะสําหรับการวิจัย  
  1. ควรไดศึกษาเพ่ือสรางแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยในระดับที่สูงข้ึนสําหรับครู
ชาวตางชาติ 
       2. ควรไดศึกษาเพ่ือสรางแบบฝกพัฒนาทักษะการออกเสียงเก่ียวกับหนวยเสียงที่มี
ปญหาสําหรับชาวตางชาติ 
                3. ควรไดศึกษาเพ่ือสรางแบบเรียนการอานและเขียนสําหรับชาวตางชาต ิ   
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บัญชีตาราง 
 

 ตารางแสดงผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดานเนื้อหา 
 
 ตารางแสดงผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดานรูปเลม 
 
 ตารางแสดงผลการประเมินคุณภาพแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน ของ
แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศ
ไทย 
 
 ตารางระยะเวลาในการทดลอง 
 
 ตารางแสดงคะแนนผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน จากแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตน
สําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยจําแนกเปนรายบุคคล 
 
 ตารางแสดงคะแนนจากการทําแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียนแบบเรียนการสนทนา
ภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ทั้ง 10 บท 
 
 ตารางแสดงคาประสิทธิภาพของแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยตามเกณฑที่กําหนด (E1/E2=80/80) 
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ตารางแสดงผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู  
     ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดานเนื้อหา 
 

เรื่องที่ประเมิน ระดับความคิดเห็น 
+1 0 -1 

1. เนื้อหาครอบคลุมวัตถุประสงค 4   
2. เนื้อหาถูกตองเหมาะสม 3 1  
3. เนื้อหามีประโยชนตอผูเรียน 4   
4. คําอธิบายถูกตอง 3 1  
5. ระดับความยากงายเหมาะสมกับผูเรียน 2 2  
6. แบบทดสอบสอดคลองกับวัตถุประสงค 3 1  
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ตารางแสดงผลการประเมินคุณภาพแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู   
     ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ดานรูปเลม 
 

เรื่องที่ประเมิน ระดับความคิดเห็น 
+1 0 -1 

1. ความเหมาะสมของภาพที่ใชประกอบ 
เนื้อเรื่อง 

4   

2. ความชัดเจนของเนื้อหาในภาพ 3 1  
3. รูปแบบตัวอักษร 4   
4. ขนาดตัวอักษร 4   
5. สีของตัวอักษร 3 1  
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ตารางแสดงผลการประเมินคุณภาพแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน ของแบบเรียนการ 
     สนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาต ิโรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย 
 

เรื่องที่ประเมิน ระดับความคิดเห็น 
+1 0 -1 

1. แบบทดสอบมีความสอดคลองกับ
วัตถุประสงค 

4   

2. แบบทดสอบมีความยากงายที่เหมาะสม 3 1  
3. คําถามในแบบทดสอบแตละขอชัดเจน 3 1  
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ตารางระยะเวลาในการทดลอง 
 

สัปดาห
ที ่

วันที ่ เวลา รายการทดลอง 

1 
 
 
 
 
2 
 
 
 
 

     3 

16 เมษายน  2555 
17 เมษายน 2555 
18 เมษายน 2555 
19 เมษายน 2555 
20 เมษายน 2555 
23 เมษายน 2555 
24 เมษายน 2555 
25 เมษายน 2555 
26 เมษายน 2555 
27 เมษายน 2555 
30 เมษายน 2555 

16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 
16:00 – 17:00 

บทที่ 1 การทักทาย 
บทที่ 2 การแนะนําบุคคล 
บทที่ 3 การนับ 
บทที่ 4 การบอกเวลา 
บทที่ 5 การบอกวัน 
บทที่ 6 การสั่งอาหาร 
บทที่ 7 การซื้อของ 
บทที่ 8 การถามทาง 
บทที่ 9 การพูดโทรศัพท 
บทที่ 10 การเดินทาง 
ทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน 
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ตารางแสดงคะแนนผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน จากแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตน 
     สําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยจําแนกเปนรายบุคคล 
 

คนที ่
บทที่ 1 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 2 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 3 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 4 
คะแนน
เต็ม25 

บทที่ 5 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 6
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 7 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 8 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 9 
คะแนน
เต็ม 25 

บทที่ 10
คะแนน
เต็ม 25 

1 23 23 20 23 20 20 23 21 22 20 
2 20 20 22 21 21 19 21 19 21 22 
3 18 20 21 20 20 23 21 19 18 21 
4 21 19 21 22 20 20 21 22 24 19 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 

24 
25 
19 
24 
23 
20 
25 

25 
23 
22 
23 
25 
20 
23 

23 
22 
24 
22 
20 
21 
25 

24 
23 
20 
21 
22 
19 
22 

21 
24 
22 
19 
20 
21 
19 

22 
23 
24 
21 
20 
19 
19 

24 
24 
20 
19 
22 
20 
23 

20 
22 
21 
20 
21 
19 
19 

22 
19 
22 
20 
23 
19 
20 

22 
23 
22 
19 
21 
24 
22 

12 20 22 21 21 22 20 22 20 23 23 
ΣX 262 265 262 258 249 250 260 243 253 258 
X 
E1 

21.83 
87.33 

22.08 
88.33 

21.83 
87.33 

21.50 
86.00 

20.75 
83.00 

20.83 
83.33 

21.67 
86.67 

20.25 
81.00 

21.08 
84.33 

21.50 
86.00 

 คาเฉลี่ยของ E1 รวม 10 บท เทากับ  85.33 
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ตารางแสดงคะแนนจากการทําแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังเรียนแบบเรียนการสนทนา 
     ภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย ทั้ง 10  
     บท 
 

คนที ่ คะแนนผลสัมฤทธิ์หลังเรียนคะแนนเต็ม 100 

1 89 

2 88 

3 81 

4 87 

5 86 

6 93 

7 90 

8 74 

9 87 

10 91 

11 81 

12 92 

ΣX 1039 

X 86.58 

E2 86.58 
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ตารางแสดงคาประสิทธิภาพของแบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาต ิ
     โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยตามเกณฑที่กําหนด (E1/E2=80/80) 
 

บทที ่ เรื่อง E1 E2 

1 การทักทาย 87.33  

2 การแนะนําบุคคล 88.33  

3 การนับเลข 87.33  

4 การบอกเวลา 86.00  

5 การบอกวัน 83.00  

6 การสั่งอาหาร 83.33  

7 การซื้อขาย 86.67  

8 การถามทาง 81.00  

9 การพูดโทรศัพท 84.33  

10 การเดินทาง 86.00  

 คะแนนเฉลี่ยกิจกรรมระหวางเรียน 85.33  

 คะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธิ์หลังการ
เรียน 

 86.58 
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ภาคผนวก ข 
หนังสือขอเชิญเปนผูเชี่ยวชาญ 
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ภาคผนวก ค 
แผนการจัดการเรียนรู 

แบบบันทึกคะแนน 
แบบสอบวัดผลสัมฤทธ์ิของการเรียน 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 1 
เรื่อง การทักทาย 

วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
 
1. สาระสําคัญ 
 การทักทายถือวาเปนวัฒนธรรมที่งดงามย่ิงของคนในสังคม และชาวตางควรเรียนรูเปน
อันดับแรก เพราะวาเปนสิ่งที่ปฏิบัติสืบตอกันมาชานานของคนในสังคม โดยเฉพาะสังคมไทยที่มีคํา
กลาวทักทาย พรอมกับการประนมมือไหวที่เปนเอกลักษณประจําชาติ อันแสดงออกถึงความเปนผูที่
มีมิตรไมตรีที่เปนขนบธรรมเนียมอันดีงาม 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 
          2.1 ผูเรียนสามารถทักทายกับคนไทยได 
 2.2 ผูเรียนสามารถแนะนําตัวได 
 2.3 ผูเรียนปฏิบัติตนไดตามวัฒนธรรมไทย 
 
3. เน้ือหาสาระ 
           3.1 บทสนทนาเรื่อง “การทักทาย” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการทักทายและการแนะนําตัว 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําทักทาย 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 

ขั้นนํา 
  ผูสอนใหนักเรียนดูภาพวัฒนธรรมการทักทายจากหลายประเทศ แลวสอบถามนักเรียนวา
การทักทายแบบใดที่เปนการทักทายแบบไทย แลวเชื่อมโยงเขาสูบทเรียน เรื่อง การทักทาย 
 ขั้นสอน 

1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 1 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 
 2. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การทักทาย ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และอธิบายเพ่ิมเติม
เก่ียวกับเรื่องของการไหวที่ถูกวิธีพรอมทั้งกลาวคําวา “สวัสดีคะ/ครับ” ในขณะที่พนมมือไหว ผูสอน
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แนะนําเพ่ิมเติมใหกับผูเรียนวาสามารถเรียนรูวงศัพทและวลีที่เก่ียวกับการทักทายได โดยใหเปดไป
หนาคําศัพท และคําศัพทเพ่ิมเติม  
 3. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อ มารค กลุมที่2 เปนตัวละคร
หญิงชื่อ สุดาโดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัวละครกันอานอีก 1 
รอบ 
 4. ใหผูเรียนเลนเกม “ตามลาถามชื่อ” กําหนดเวลาใหผูเรียน 5 นาที แจกกระดาษเปลาที่
หนีบไวบนกระดานรองเขียนใหผูเรียนคนละ 1 ชุด  
  5. ใหผูเรียนเดินทักทายและถามชื่อเพ่ือนทุกคนตามบทสนทนา แลวจดชื่อเพ่ือนที่ถามได 
ลงบนกระดาษที่ใหเปนภาษาที่ตนเองถนัด ผูสอนเปนผูจับเวลา 
  6. ผูสอนเดินตรวจจํานวนรายชื่อ และกลาวชื่อผูเรียนพรอมติดริบบ้ินโบวใหกับผูเรียนที่
สามารถรวบรวมรายชื่อเพ่ือนในหองไดมากที่สุด คนที่ไดรายชื่อเพ่ือนมากที่สุดเปนผูชนะ  
          7. ใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การทักทาย 
          8. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จ ผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 

ขั้นสรุป 
1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การทักทาย 

          2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําทักทาย  
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 

5.1 แบบเรียน เรื่อง การทักทาย 
 5.2 รูปภาพ 
          5.3 แบบทดสอบ 
   
6. การวัดและการประเมินผล 
 6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
          6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 2 
เรื่อง การแนะนําบุคคล 

วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
 
1. สาระสําคัญ 
 เมื่อคูสนทนาไดทักทายทําความรูจักกันเปนครั้งแรกแลว การแนะนําอีกบุคคลหนึ่งใหรูจักกัน
และสอบถามแลกเปลี่ยนขอมูลสวนตัวซึ่งกันและกันนั้น ถือไดวาเปนการทําความรูจักกันเพ่ือสราง
ความสัมพันธที่ดีมากข้ึน การสอบถามขอมูลอยางสุภาพและอยางเหมาะสมเปนสิ่งที่จําเปนใน
สังคมไทยเพราะเปนการแสดงออกถึงมารยาทอันดีงาม  
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 

2.1 ผูเรียนสามารถสนทนากับคนไทยเก่ียวกับการแนะนําบุคคลใหรูจักกัน 
2.2 ผูเรียนสามารถสอบถามแลกเปลี่ยนขอมูลสวนตัวกันไดอยางเหมาะสม 

 2.3 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมกับการแนะนําอีกบุคคลหนึ่งใหรูจักกันและ
สอบถามแลกเปลี่ยนขอมูลสวนตัวได 
   
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การแนะนําบุคคล” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการแนะนําบุคคล 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง การกลาวคําขอโทษ 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 
 ขั้นนํา 
 ผูสอนใหผูเรียนดูวีดีทัศนการแนะนําบุคคลและแลกเปลี่ยนขอมูลสวนตัวกันโดยปดเสียงวีดี
ทัศนนั้น แลวสอบถามนักเรียนเก่ียวกับวีดีทัศนดังกลาวโดยใหผูเรียนรวมกันแสดงความคิดเห็น 
จากนั้นเปดวีดีทัศนพรอมเปดเสียงใหดูอีกครั้งแลวเชื่อมโยงเขาสูบทเรียน เรื่อง การแนะนําบุคคล 
 ขั้นสอน 
 1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 2 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 
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  2. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การแนะนําใหรูจัก ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียน
เพ่ิมเติมวาสามารถเรียนรูวงศัพทและวลีที่เก่ียวกับการบอกชื่อประเทศและอาชีพเพ่ิมเติมได โดยให
เปดไปหนาคําศัพท และ คําศัพทเพ่ิมเติม 
 3. แบงผูเรียนออกเปน 3 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อ มารค กลุมที่2 เปนตัวละคร
หญิงชื่อ สุดา กลุมที่3 เปนตัวละครชายชื่อ โจเซฟ โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวให
แตละกลุมสลับตัวละครกันอานอีก 2 รอบ เพ่ือใหผูเรียนทุกคนไดมีโอกาสฝกสนทนาของทุกตัวละคร 
  4. ใหผูเรียนเลนเกม “ราชาใบ” ผูสอนกําหนดเวลาเลนเกม 10-15 นาที  
   4.1 ผูสอนติดแผนที่โลกทั่วไปบนกระดาน และเตรียมปากกาสําหรับวาดรูปบน
กระดานหนาชั้นเรียนสีตางกันอยางนอย 3 สี 
   4.2 ผูสอนอธิบายวิธีการเลนเกม “ราชาใบ” ใหผูเรียนเขาใจ 
   4.3. ผูสอนขออาสาสมัครผูเรียน หากไมมีผูเรียนอาสาสมัครใหผูสอนใชดุลยพินิจ
เลือกผูเรียนที่มีความพรอมมากที่สุดออกมาเปนราชาใบ โดยผูเปนราชาใบ ตองสวมมงกุฎราชา 

4.4 ผูเรียนที่เปนราชาใบสามารถพูดได 2 ประโยคเทานั้นคือ 
    4.4.1 ผม/ดิฉันมาจากประเทศอะไร 

4.4.2 ผม/ดิฉันสอนวิชาอะไร  
            4.5 ผูเรียนที่เปนราชาใบชี้ไปที่ประเทศของตัวเองบนแผนที่โลกและวาดรูปวิชาที่
ตัวเองสอนหรือเลือกแสดงกิจกรรมทาทางใดๆ ก็ตามเพ่ือใหเพ่ือนในหองสามารถทายไดวาตนเองมา
จากประเทศอะไรและสอนวิชาอะไร เชน ราชาใบเปนครูสอนวิชาดนตรี ก็สามารถรองเพลงหรือแสดง
ทาทางการเลนเครื่องดนตรี หรือ ถาราชาใบเปนครูสอนวิชาพละ ก็สามารถกระโดดหรือทําทาออก
กําลังกาย 
    4.5.1 เพ่ือนคนใดที่ตอบไดกอนได 1 คะแนนโดยมีกติกาวาผูที่ตอบตองพูด
ใหเปนประโยคเชน “เขามาจากประเทศเยอรมัน” ถาตอบ “เยอรมัน” เพียงคําเดียว จะไมไดคะแนน 
หรือ “เขาสอนวิชาดนตรี” ถาตอบ “ดนตรี” เพียงคําเดียว ก็จะไมไดคะแนนเชนกัน  

4.5.2 ผูสอนบันทึกคะแนนบนกระดาน 
    4.5.3 ผูสอนนํามงกุฎราชาใหผูเรียนที่เปนราชาใบคนถัดไปจนครบทุกคน 

4.5.4 ผูเรียนที่ไดคะแนนมากที่สุดจะไดติดริบบ้ินโบวบนหนาอก       
  5. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การแนะนําบุคคล 
          6. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 
 ขั้นสรุป 
  1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การแนะนําบุคคล 
  2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง การกลาวคําขอโทษ 
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5. ส่ือการเรียนการสอน 
5.1 แบบเรียน เรื่อง การแนะนําบุคคล 
5.2 รูปภาพ 
5.3 แผนที่โลก 
5.4 แบบทดสอบ 

   
6. การวัดและการประเมินผล 

6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
          6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 3 
เรื่อง การนับ 

 
วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
 
1. สาระสําคัญ 
 การนับในแตละภาษามีระบบและวิธีที่แตกตางกัน คนไทยมีระบบและวิธีการนับเปน
เอกลักษณเชนกัน การนับแบบไทยจึงมีความจําเปนสําหรับชาวตางชาติเพ่ือใชสื่อสารบอกจํานวนใน
ชีวิตประจําวันกับคนไทย การนับไดอยางเปนระบบและอยางถูกตอง จะชวยใหการสื่อสารเปนไปได
อยางราบรื่น 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 

2.1 ผูเรียนสามารถอานเลขไทยและเลขอารบิคได 
 2.2 ผูเรียนสามารถนับเปนภาษาไทย 
 2.3 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมกับตนเองและสถานการณในการนับได 

2.4 ผูเรียนสามารถสนทนากับคนไทยเก่ียวกับการนับเลขแบบไทยไดอยางเหมาะสม 
 
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การนับ” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการนับ 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง การนับจํานวน 
 
4. กิจกรรมการเรยีนการสอน 

ขั้นนํา 
  ผูสอนถามผูเรียนนับจํานวนเพ่ือนในหองเรียนวามีทั้งหมดก่ีคนและผูสอนเขียนคําตอบเปน
ตัวเลขไทยและเลขอารบิคบนกระดาน ใหผูเรียนรวมกันแสดงความคิดเห็น แลวเชื่อมโยงเขาสู
บทเรียน เรื่อง การนับ 
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 ขั้นสอน 
  1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 3 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 
  2. ผูสอนอธิบายเรื่องตัวเลขและระบบการนับเลขแบบไทยโดยใหนักเรียนเปดไปหนา และให
ผูเรียนฝกออกเสียงนับเลขตามผูสอน 
  3. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การนับ ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียนเพ่ิมเติมวา
สามารถเรียนรูวงศัพท รูปแบบ และลักษณะการนับและบอกจํานวนเพ่ิมเติมได โดยใหเปดไปหนา
คําศัพท และ คําศัพทเพ่ิมเติม  
  4. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อ เอเดน กลุมที่2 เปนตัวละคร
หญิงชื่อ สุภา โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัวละครกันอานอีก 1 
รอบ  
  5. ใหผูเรียนเลนเกม “หวงโซ” ผูสอนกําหนดเวลาทํากิจกรรม 10-15 นาที  
   5.1 ผูสอนเตรียมบัตรคําแสดงรูปภาพของใชในโรงเรียนหรือของใชในชีวิตประจําวัน 
แตละบัตรคํามีจํานวนสิ่งของแตกตางกันพรอมทั้งบอกคําลักษณะนามไวใตภาพ สิ่งของในบัตรคําไม
ควรเกิน 10 จํานวน  

5.2 สอนใหผูเรียนนั่งเปนวงกลมและอธิบายวิธีทํากิจกรรม “หวงโซ” ใหผูเรียนเขาใจ 
   5.3 ผูสอนแจกบัตรคําใหนักเรียนคนละ 1 ใบ และใหผูเรียนทําความเขาใจและฝก
พูดเก่ียวกับบัตรคําที่ไดกอนเริ่มเลนประมาณ1-2นาที จากนั้นผูสอนเปนผูเลือกผูเริ่มพูด 
   5.4 ผูพูดคนแรกแสดงบัตรคําใหเพ่ือนที่นั่งคนถัดไปทางขวามือดูและบอก ชื่อ
สิ่งของ จํานวน และ ลักษณะนามของสิ่งนั้น เชน “ฉันมีดินสอ 3 แทง”  

5.5 กระทําซ้ําจนครบวงกลม 
  6. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การนับ 
          7. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 
 ขั้นสรุป 
  1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การนับ 
 2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง การนับจํานวน 
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 
 5.1 แบบเรียน เรื่อง การนับ 

5.2 รูปภาพ 
        5.3 บัตรคํา 
         5.4 แบบทดสอบ 
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6. การวัดและการประเมินผล 
6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 

  6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 76

แผนการจัดการเรียนรูท่ี 4 
เรื่อง การบอกเวลา 

วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
 
1. สาระสําคัญ 
 การบอกเวลาของไทยนั้นมี 2 แบบ แบบที่หนึ่งคือการบอกเวลาโดยมีหนวยเปนนาฬิกาเริ่ม
ตั้งแต 0 นาฬิกาเรื่อยไปจนถึง 24 นาฬิกาตามหลักสากล และแบบที่สองเปนการบอกเวลที่มีหนวย
เรียก อาทิ โมง ทุม ตี ซึ่งข้ึนอยูกับวาเปนเวลาชวงไหนของวัน ดังนั้น การศึกษา และการเลือกใช
วิธีการบอกเวลาแบบตางๆ จะชวยเพ่ิมความเขาใจในการติดตอสื่อสารกับคนไทยไดเปนอยางดี 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 
      2.1 ผูเรียนสามารถบอกเวลาแบบไทยได  
         2.2 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมกับตนเองและสถานการณในการบอกเวลา
ได 
         2.3 ผูเรียนสามารถสนทนากับคนไทยเก่ียวกับการบอกเวลาไดอยางเหมาะสม 
 
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การบอกเวลา” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการบอกเวลา 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําวิเศษณบอกเวลา 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 
 ขั้นนํา 
  ผูสอนนํานาฬิกาขนาดใหญแสดงหนาหองและถามผูเรียนวาขณะนี้ก่ีโมง และใหผูเรียน
รวมกันแสดงความคิดเห็น แลวเชื่อมโยงเขาสูบทเรียน เรื่อง การบอกเวลา 
 ขั้นสอน 
  1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 4 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 
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2. ผูสอนอธิบายเรื่องการบอกเวลาแบบไทยโดยแสดงนาฬิกาที่สามารถปรับเข็มนาทีและ
เข็มวินาทีไดพรอมทั้งใหนักเรียนเปดไปความรูคูบท และใหผูเรียนฝกอานเวลาตามผูสอน 

3. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การบอกเวลา ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียนเพ่ิมเติม
วาสามารถเรียนรูวงศัพท รูปแบบและวลีที่เก่ียวกับการบอกเวลาเพ่ิมเติมได โดยใหเปดไปหนา
คําศัพท และคําศัพทเพ่ิมเติม  
  4. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อ เจสัน กลุมที่ 2 เปนตัวละคร
หญิงชื่อ พิมพา โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัวละครกันอานอีก 1 
รอบ 
  5. ใหผูเรียนเลนเกม “จับคู”ผูสอนกําหนดเวลาทํากิจกรรม 5 นาที  
   5.1 ผูสอนเตรียมบัตรคําเขียนแสดงเวลาโดยแบงบัตรคําเปน 2 กลุม กลุมที่แสดง
เวลาเปนแบบสากล เชน 23.00 นาฬิกา และกลุมที่แสดงเวลาเปนแบบไทย เชน 5 ทุม 
   5.2 แบงผูเรียนเปน 2 กลุม กลุมแรกเปนการบอกเวลาแบบสากลพรอมทั้งแจกบัตร
คําแสดงเวลาแบบสากล กลุมที่สองเปนการบอกเวลาแบบไทยพรอมทั้งแจกบัตรคําแสดงเวลาแบบ
ไทย ผูเรียนจะไดบัตรคนละ 1 ใบ  
   5.3 ผูเรียนเดินหาเพ่ือนที่มีบัตรคําบอกเวลาที่ตรงกับเวลาของตัวเองในบัตรคํา ใคร
หาคูตัวเองเจอกอน ใหนั่งลง 
   6. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การบอกเวลา 
        7. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 
 ขั้นสรุป 
  1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การบอกเวลา 
  2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําวิเศษณบอกเวลา 
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 

5.1 แบบเรียน เรื่อง การบอกเวลา 
5.2 รูปภาพ 

          5.3 บัตรคํา 
        5.4 นาฬิกาแบบปรับเข็มได 
         5.5 แบบทดสอบ 
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6. การวัดและการประเมินผล 
 6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
      6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 5 
เรื่อง การบอกวัน 

วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
 
1. สาระสําคัญ 
 การเรียนรูเรื่องการถามและใหขอมูลเก่ียวกับวันเปนสิ่งที่จําเปน และมักพบไดบอยในการ
สื่อสาร สนทนาในชีวิตประจําวัน ไมวาจะเปนเรื่องของการนัดหมาย หรือแจงใหทราบถึงกําหนดการ 
การทราบถึงการบอกวันที่เหมาะสม และถูกตอง จึงมีความสําคัญที่จะทําใหการสนทนานั้นเขาใจและ
ดําเนินไปไดอยางราบรื่น 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 
      2.1 ผูเรียนสามารถบอกบอกวันได 
          2.2 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมกับตนเองและสถานการณในการบอก                        
วันได 
          2.3 ผูเรียนสามารถสนทนากับคนไทยเก่ียวกับการบอกวันไดอยางเหมาะสม 
 
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การบอกวัน” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการบอกวัน 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําวิเศษณบอกกาลเวลา 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 
 ขั้นนํา 
  ผูสอนนําปฏิทินปปจจุบันที่มีทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษขนาดใหญพอเหมาะเพ่ือให
ผูเรียนเห็นชัด และถามผูเรียนวาวันนี้เปนวันอะไร ใหผูเรียนรวมกันแสดงความคิดเห็น แลวเชื่อมโยง
เขาสูบทเรียน เรื่อง การบอกวัน 
 ขั้นสอน 
  1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 5 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 
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  2. ผูสอนอธิบายเรื่องการบอกวันละวลีที่เก่ียวกับวันแบบไทยโดยใหนักเรียนเปดไปหนา
คําศัพทเพ่ิมเติม และใหผูเรียนฝกออกเสียงอานตามผูสอน 
  3. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การบอกวัน ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียนเพ่ิมเติมวา
สามารถเรียนรูวงศัพท รูปแบบ และลักษณะการบอกวันเพ่ิมเติมได โดยใหเปดไปหนาคําศัพทและ
คําศัพทเพ่ิมเติม  
  4. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อ สมิท กลุมที่2 เปนตัวละครหญิง 
ชื่อ มาลี โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัวละครกันอานอีก 1 รอบ  
  5. ผูสอนอธิบายเรื่องวันและวลีที่เก่ียวกับวันและเนนตั้งคําถามแลวเขียนแสดงไวบนกระดาน
พรอมทั้งโดยวาดรูปปฏิทินขนาดใหญเพ่ือใหผูเรียนเห็นชัดเจน ในปฏิทินแสดงชื่อวัน ตัวเลข เหมือน
ปฏิทินจริง 
  6. ใหผูเรียนฝกตั้งคําถามและโตตอบกับเพ่ือนที่นั่งขางๆเรื่องวัน 
  7. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การบอกวัน 
          8. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 
 ขั้นสรุป 
  1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การบอกวัน 

2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําวิเศษณบอกกาลเวลา 
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 
 5.1 แบบเรียน เรื่อง การบอกวัน 
 5.2 รูปภาพ 
          5.3 ปฏิทิน 
          5.4 แบบทดสอบ 
   
6. การวัดและการประเมินผล 
 6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
          6.2 การบันทึกคะแนนในการสนทนา 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 6 
เรื่อง การสั่งอาหาร 

วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
 
1. สาระสําคัญ 
 การสั่งอาหารเปนสิ่งจําเปน และมีความสําคัญที่จําเปนตองนํามาใชในการสนทนาการสั่ง
อาหารในสังคมไทยมักเปนแบบเลือกสั่ง เปนการสั่งอาหารที่ปรากฏอยูในรายการอาหาร โดย
สามารถเลือกอาหาร และเครื่องด่ืมไดตามตองการ ดังนั้นชาวตางชาติจึงควรศึกษาวิธีการใชวิธีการ
สื่อสารในการสั่งอาหารอยางถูกตอง 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 
      2.1 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมสถานการณในการสั่งอาหารได 
          2.2 ผูเรียนสามารถสนทนากับคนไทยเก่ียวกับการสั่งอาหารไดอยางเหมาะสม 
 
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การสั่งอาหาร” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการสั่งอาหาร 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง การรับประทานอาหารของคนไทย 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 
 ขั้นนํา 
 ผูสอนถามผูเรียนวา”คุณชอบกินอาหารไทยอะไร” และ “อาหารไทยเผ็ดไหม” ใหผูเรียน
รวมกันแสดงความคิดเห็น แลวเชื่อมโยงเขาสูบทเรียน เรื่อง การสั่งอาหาร 
 ขั้นสอน 
  1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 6 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 

2. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การสั่งอาหาร ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียนเพ่ิมเติม
วาสามารถเรียนรูวงศัพทและวลีที่เก่ียวกับการสั่งอาหารเพ่ิมเติมได โดยใหเปดไปหนาคําศัพท และ
คําศัพทเพ่ิมเติม  
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  3. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อมารค กลุมที่2 เปนตัวละครหญิง
แสดงเปน คนขายอาหาร โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัวละครกัน
อานอีก 1 รอบ  
  4. ผูสอนอธิบายเรื่องอาหารไทยโดยใหนักเรียนเปดไปหนาความรูคูบท และเพ่ือใหผูเรียนดู
ภาพและฝกอานออกเสียง 
  5. ใหผูเรียนทํากิจกรรม เรื่อง อาหารจานโปรด ใชเวลาในการทํากิจกรรม 5 นาที 
   5.1 ผูสอนนํารูปอาหารไทยหลากหลายชนิดโดยมีชื่ออาหารบอกไวใตภาพมาติดบน
กระดาน 
   5.2 ใหผูเรียนออกมาเลือกภาพอาหารคนละ 1 ภาพ เมื่อกลับไปนั่งที่ ใหผูเรียนอาน
ออกเสียงชื่อและคําลักษณะนามของภาพอาหารนั้นใหผูสอนฟงทีละคน 
   5.3 ใหผูเรียนจับคูกับเพ่ือนแลวฝกตั้งคําถามการสั่งอาหารโดยใชชื่ออาหารที่ตัวเอง
มีเปนคําศัพทอาหารในการตั้งประโยคคําถามนั้น เชน ผูเรียนไดภาพอาหารชื่อ ผัดไทย ก็ใหพูดวา 
ขอผัดไทยหนึ่งจานครับ/คะ 
  6. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การสั่งอาหาร 
          7. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 
 ขั้นสรุป 
  1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การสั่งอาหาร 
    2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง การรับประทานอาหารของคนไทย 
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 
 5.1 แบบเรียน เรื่อง การสั่งอาหาร 
 5.2 รูปภาพ 

5.3 แบบทดสอบ 
 
6. การวัดและการประเมินผล 

6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
          6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 7 

เรื่อง การซื้อของ 
วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
 
1. สาระสําคัญ 
 การซื้อของ เปนการตัดสินใจและการกระทําของบุคคลที่เก่ียวของกับการซื้อหรือใชสินคา
และบริการ เพ่ือตอบสนองความตองการและความพึงพอใจ นับวาเปนสิ่งที่ปฏิเสธไมไดในการ
ดํารงชีวิตของทุกคนและในสังคมไทย ราคาสินคาสําหรับชาวตางชาตินับวามีราคาสูงพอสมควร เขา
จึงควรศึกษาวิธีการซื้อของทั่วไปและการตอรองราคาอยางเหมาะสม 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 
      2.1 ผูเรียนสามารถเลือกใชเงินบาทไทยได 
 2.2 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมกับตนเองและสถานการณในการซื้อของได 
 2.3 ผูเรียนสามารถสนทนากับคนไทยเก่ียวกับการซื้อของไดอยางเหมาะสม 
 
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การซื้อของ” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการซื้อของ 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง การตอรองราคา 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 
 ขั้นนํา 
 ผูสอนแสดงบทบาทสมมุติเปนคนขายเสื้อและเปนคนซื้อโดยจําลองสถานการณการซื้อของ 
จากนั้นถามผูเรียนวาเคยซื้ออะไรบาง ใหผูเรียนรวมกันแสดงความคิดเห็น แลวเชื่อมโยงเขาสู
บทเรียน เรื่อง การซื้อของ 
 ขั้นสอน 
  1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 7 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การซื้อของ 
  2. ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียนเพ่ิมเติมวาสามารถเรียนรูวงศัพทและวลีที่เก่ียวกับ
การซื้อของเพ่ิมเติมได โดยใหเปดไปหนาคําศัพท และ คําศัพทเพ่ิมเติม  
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  3. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อแซม กลุมที่2 เปนตัวละครหญิง
แสดงเปน คนขายของ โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัวละครกัน
อานอีก 1 รอบ  
  4. ผูสอนอธิบายเรื่องเงินไทย สี และขนาด โดยผูเรียนดูภาพที่ครูเตรียมมาและฝกอานออก
เสียง 
  5. ใหผูเรียนทํากิจกรรม เรื่อง ไปซื้อของกัน ใชเวลาในการทํากิจกรรม 5 นาที 
   5.1 ผูสอนนํานิตยสารแฟชั่นที่มีรูปเสื้อผาหรือของใชในชีวิตประจําวันมาใหผูเรียน
เลือกและตัดออกมาคนละ1ภาพ 
   5.2 แจกกระดาษสีออนขนาดA4เพ่ือใหผูเรียนนําภาพที่ตัดออกมาไปติด 
   5.3 ใหผูเรียนระบุชื่อ สี ขนาด จํานวน และ ราคา ของสิ่งของนั้น  
   5.4 ใหผูเรียนอานออกเสียงในสิ่งที่เขียนใหผูสอนฟงทีละคน ถาผูเรียนพูดประโยค
ไมถูกตอง ใหบอกประโยคที่ถูกแกผูเรียน 
   5.5 ใหผูเรียนเก็บผลงานนี้เพ่ือใชในการพูดบทสนทนา        
  6. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การซื้อของ 
       7. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 
 ขั้นสรุป 
  1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การซื้อของ 
   2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง การตอรองราคา 
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 

5.1 แบบเรียน เรื่อง การซื้อของ 
5.2 นิตยสาร 
5.3 แบบทดสอบ 

 
6. การวัดและการประเมินผล 

6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
          6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 8 
เรื่อง การถามทาง 

 
วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
 
1. สาระสําคัญ 
 การถามทางหรือสถานที่เปนสิ่งจําเปนตอชาวตางชาติในการเดินทางเพ่ือใหถึงจุดหมาย
ปลายทางไดอยางไมมีอุปสรรค ชาวตางชาติรูจักเสนทางไมดีเทากับคนไทย และอาจจะสับสนกับ
เสนทางหรือหาทางไมพบไดบอยครั้ง เขาจึงควรรูจักวิธีการถามทางดวยการใชวลี หรือสํานวนที่
เหมาะสม 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 
      2.1 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมกับตนเองและสถานการณในการถามทาง
ได 
         2.2 ผูเรียนสามารถสนทนากับคนไทยเก่ียวกับการถามทางไดอยางเหมาะสม 
 
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การถามทาง” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการถามทาง 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําเรียกลักษณะการเดินทางดวยระบบขนสง 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 
 ขั้นนํา 
 ผูสอนถามผูเรียนวา “คุณมาทํางานอยางไร” และ “บานคุณอยูที่ไหน” ใหผูเรียนรวมกันแสดง
ความคิดเห็น แลวเชื่อมโยงเขาสูบทเรียน เรื่อง การถามทาง 
 ขั้นสอน 
  1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 8 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 
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  2. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การถามทาง ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียนเพ่ิมเติม
วาสามารถเรียนรูวงศัพทและวลีที่เก่ียวกับการถามทางเพ่ิมเติมได โดยใหเปดไปหนาคําศัพทและ
หนาคําศัพทเพ่ิมเติม  
  3. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อไมเคิล กลุมที่ 2 เปนตัวละคร
หญิงชื่อจงดี โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัวละครกันอานอีก 1 
รอบ  
  4. ใหผูเรียนทํากิจกรรม เรื่อง “บานเธออยูไหน” ใชเวลาในการทํากิจกรรม 5-10 นาที 
   4.1 ผูสอนใหผูเรียนวาดแผนที่จากโรงเรียนไปบานตัวเอง 
   4.2 ใหผูเรียนจับกลุม3คนและพลัดกันถามวา บานเธออยูไหน คนที่ถูกถามตอง
อธิบายการเดินทางจากโรงเรียนถึงบานโดยใชแผนที่ที่ตัวเองวาดเปนสื่อประกอบการอธิบายจนครบ
ทุกคน            
  5. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การถามทาง 
          6. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 
 ขั้นสรุป 

1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การถามทาง 
         2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําเรียกลักษณะการเดินทางดวย
ระบบขนสง 
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 
 5.1 แบบเรียน เรื่อง การถามทาง  
 5.2 รูปภาพ 

5.3 แบบทดสอบ 
              
6. การวัดและการประเมินผล 
 6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
  6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 9 
เรื่อง การพูดโทรศัพท 

วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
1.สาระสําคัญ 
 การติดตอสื่อสารทางโทรศัพทนับเปนวิธีการที่สะดวก รวดเร็ว และประหยัดเปนการสื่อสาร
ที่นิยมกันมากที่สุด การพูดโทรศัพทดวยสํานวนที่ถูกตองจะชวยใหการสื่อสารไดเขาใจตรงกันอีกครั้ง 
การระมัดระวังการใชคําพูดในการติดตอสื่อสาร โดยเฉพาะในสังคมไทยที่มีมารยาท ธรรมเนียม และ
การปฏิบัติที่ควรกระทําไดอยางถูกตองเหมาะสม 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 
      2.1 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมกับตนเองและสถานการณในการพูด
โทรศัพทได 
 2.2 ผูเรียนสามารถสนทนากับคนไทยเก่ียวกับการพูดโทรศัพทไดอยางเหมาะสม 
 
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การพูดโทรศัพท” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการพูดโทรศัพท 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง มารยาทการโทรศัพท 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 

ขั้นนํา 
 ผูสอนแสดงบทบาทสมมุติโดยตั้งเสียงโทรศัพทใหดังข้ึน และพูดสนทนาบนโทรศัพทโดย
กลาวคําวา “สวัสดีคะ/ครับ” ใหเสียงดังฟงชัด ถามผูเรียนวาเหตการณที่ผูสอนแสดงไปเปนเหตุการณื
เก่ียวกับอะไร ใหผูเรียนรวมกันแสดงความคิดเห็นแลวเชื่อมโยงเขาสูบทเรียน เรื่อง การพูดโทรศัพท 
         ขั้นสอน 
  1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 9 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 
  2. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การพูดโทรศัพท ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียน
เพ่ิมเติมวาสามารถเรียนรูวงศัพทและวลีที่เก่ียวกับการถามทางเพ่ิมเติมได โดยใหเปดไปหนา
คําศัพทและ คําศัพทเพ่ิมเติม 
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  3. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อวิลเลี่ยม กลุมที่2 เปนตัวละคร
หญิงเปนพนักงานรับโทรศัพท โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัว
ละครกันอานอีก 1 รอบ  
  4. ใหผูเรียนทํากิจกรรม เรื่อง “ใครโทรมา” ใชเวลาในการทํากิจกรรม 5-10 นาที 
   4.1 ใหผูเรียนจับกลุม 3 คน                
   4.2 ผูสอนแจกบทสนทนาเก่ียวกับการพูดโทรศัพทโดยตัดบทสนทนาออกเปนเปน
สวนๆ และสลับลําดับบทสนทนา 
   4.3 ใหผูเรียนในกลุมชวยกันเรียงลําดับข้ันตอนบทสนทนาใหถูกตองและใหผูเรียน
ตอบคําถามวาใครเปนคนโทรมาในบทสนทนานี้ 
  5. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การพูดโทรศัพท 
        6. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 

ขั้นสรุป 
  1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การพูดโทรศัพท 
  2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง มารยาทการโทรศัพท 
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 

5.1 แบบเรียน เรื่อง การพูดโทรศัพท 
5.2 รูปภาพ 
5.3 แบบทดสอบ 

              
6. การวัดและการประเมินผล 

6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
          6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
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แผนการจัดการเรียนรูท่ี 10 
เรื่อง การเดินทาง 

วิชาภาษาไทย        จํานวน 1 ชั่วโมง 
……………………………………………………………………………………………. 
1.สาระสําคัญ 
 การเดินทางไปตามสถานที่หรือจังหวัดตางๆ ไมวาจะเดินทางเพ่ือการทํางานหรือการ
ทองเที่ยว โดยสวนมากชาวตางชาติจะนิยมใชการขนสงสาธารณะ อาทิ รถโดยสารประจํา-ทาง
หรือไมประจําทาง รถตุกตุก รถสองแถว ฯลฯ แมวาวิธีการเดินทางจะแตกตางกันแตการใชบริการ
คอนขางคลายคลึงกัน ดังนั้น ชาวตางชาติควรเรียนรูวิธีใชบริการขนสงสาธารณะของไทยและวิธีการ
สอบถามคาโดยสาร 
 
2. จุดประสงคการเรียนรู 
      2.1 ผูเรียนสามารถเลือกใชคําหรือวลีที่เหมาะสมกับตนเองและสถานการณในการเดินทาง
ได 
          2.2 ผูเรียนสามารถถามและพูดเก่ียวกับการเดินทางไดอยางเหมาะสม 
   
3. เน้ือหาสาระ 
 3.1 บทสนทนาเรื่อง “การเดินทาง” 
          3.2 คําศัพทและสํานวนที่ใชในการการเดินทาง 
          3.3 คําศัพทที่เก่ียวของและคําศัพทเพ่ิมเติม 
 3.4 วัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําเรียกสถานการณการเดินทาง 
 
4. กิจกรรมการเรียนการสอน 
 ขั้นนํา 
          ผูสอนถามผูเรียนวา “คุณชอบไปเที่ยวที่ไหน” และ “ไปอยางไร” ใหผูเรียนรวมกันแสดง
ความคิดเห็น และเชื่อมโยงเขาสูบทเรียน เรื่อง การเดินทาง  
         ขั้นสอน 
  1. ใหผูเรียนฝกอานออกเสียงคําศัพทในบทที่ 10 เพ่ือใหผูเรียนอานออกเสียงใหชัดเจน และ
เขาใจความหมายคําศัพทของภาษาไทย 
  2. ผูสอนอานบทสนทนา เรื่อง การเดินทาง ใหนักเรียนฟง 1 รอบ และสอนผูเรียนเพ่ิมเติม
วาสามารถเรียนรูวงศัพทและวลีที่เก่ียวกับการเดินทางเพ่ิมเติมได โดยใหเปดไปหนาคําศัพทและ
คําศัพทเพ่ิมเติม  
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  3. แบงผูเรียนออกเปน 2 กลุม กลุมที่1 เปนตัวละครชายชื่อ วิลเลี่ยม กลุมที่2 เปนตัวละคร
ชายชื่อมานะ โดยใหอานบทสนทนาโตตอบกัน 1 รอบ แลวใหแตละกลุมสลับตัวละครกันอานอีก 1 
รอบ  
  4. ใหผูเรียนทํากิจกรรม เรื่อง “เที่ยวไทย ไปงาย” ใชเวลาในการทํากิจกรรม 5-10 นาที 
   4.1 ผูสอนติดภาพสถานที่ทองเที่ยวหลายจังหวัดทั่วทั้ง4ภาคบนกระดาน 
   4.2 ใหผูเรียนจับกลุม 3 คน แตละกลุมสงตัวแทนออกมาเลือกสถานที่ที่จะเดินทาง
ไป 
   4.3 ผูสอนใหแตละกลุมชวยกันตั้งคําถามอยางนอย 3 คําถามพรอมตอบคําถามที่ตั้ง                    
  5. ผูสอนบอกใหผูเรียนทําแบบทดสอบทายบทเรียนเรื่อง การเดินทาง 
        6. เมื่อผูเรียนทุกคนทําแบบทดสอบเสร็จผูสอนเฉลยคําตอบและเรียกออกมาสนทนากับ
ผูสอนทีละคนพรอมใหคะแนนการสนทนา 
 ขั้นสรุป 
  1. ผูสอนใหผูเรียนชวยกันอานทบทวนบทสนทนา เรื่อง การเดินทาง 
  2. ผูสอนใชกิจกรรมสรุปวัฒนธรรมการใชภาษา เรื่อง คําเรียกสถานการณการเดินทาง 
 
5. ส่ือการเรียนการสอน 
 5.1 แบบเรียน เรื่อง การเดินทาง 
  5.2 รูปภาพ 

5.3 แบบทดสอบ 
              
6. การวัดและการประเมินผล 
  6.1 การรวมกิจกรรมในชั้นเรียน 
          6.2 สังเกตการฝกปฏิบัติการสนทนา 
          6.3 ทําแบบทดสอบทายบท 
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ภาคผนวก ง 
แบบประเมินวัดคุณภาพของแบบเรียน 
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แบบประเมินคุณภาพ 
แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบื้องตนสําหรับครูชาวตางชาติ  

โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย. 
แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน 

(สําหรับผูเช่ียวชาญ) 
 

คําชี้แจง : โปรดกาเครื่องหมาย ลงในชองที่ตรงตามความคิดเห็นของทาน โดยพิจารณาเกณฑ
ความเหมาะสมซึ่งแบงเปน 3 ระดับ ดังนี ้
    +1 หมายถึง มีความเหมาะสมระดับมาก 
                                0 หมายถึง มีความเหมาะสมระดับปานกลาง 
   -1 หมายถึง มีความเหมาะสมระดับนอย 
    

เรื่องท่ีประเมิน 
ระดับความคิดเห็น 

+1 0 -1 
    1.    เน้ือหา         
            1.1 เนื้อหาครอบคลุมวัตถุประสงค    

1.2 เนื้อหาถูกตองเหมาะสม    
1.3 เนื้อหามีประโยชนตอผูเรียน    

            1.4 คําอธิบายถูกตอง    
            1.5 ระดับความยากงายเหมาะสมกับผูเรียน    
            1.6 แบบทดสอบสอดคลองกับวัตถุประสงค    
     2.   ภาพประกอบ    
            2.1 ความเหมาะสมของภาพที่ใชประกอบเนื้อ
เรื่อง 

   

            2.2 ความชัดเจนของเนื้อหาในภาพ    
      3.  ตัวอักษร    
            3.1 รูปแบบตัวอักษร    
            3.2 ขนาดตัวอักษร    
            3.3 สีของตัวอักษร    
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4.  แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน    
            4.1 แบบทดสอบมีความสอดคลองกับ
วัตถุประสงค 

   

            4.2 แบบทดสอบมีความยากงายที่เหมาะสม    
            4.3 คําถามในแบบทดสอบแตละขอชัดเจน    
 
ความคิดเห็นและขอเสนอแนะอ่ืนๆ 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
...............................................................................................................................................  
 
............................................................................................................................................... 
 
……………………………………………………………………………………………………….. 
 
       
              ลงชื่อ ............................................ผูประเมิน 
 
                (....................................................................) 
         
 
                                                            วันที่................/........................./................. 
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แบบประเมินคุณภาพ 
แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบื้องตนสําหรับครูชาวตางชาติ  

โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย. 
แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน 

(สําหรับกลุมทดลอง) 
 

คําชี้แจง : โปรดกาเครื่องหมาย ลงในชองที่ตรงตามความคิดเห็นของทาน โดยพิจารณาเกณฑ
ความเหมาะสมซึ่งแบงเปน 3 ระดับ ดังนี ้
    +1 หมายถึง มีความเหมาะสมระดับมาก 
                                0 หมายถึง มีความเหมาะสมระดับปานกลาง 
   -1 หมายถึง มีความเหมาะสมระดับนอย 
    

เรื่องท่ีประเมิน 
ระดับความคิดเห็น 

+1 0 -1 
    1.    เน้ือหา         
            1.1 เนื้อหาครอบคลุมวัตถุประสงค    

1.2 เนื้อหาถูกตองเหมาะสม    
1.3 เนื้อหามีประโยชนตอผูเรียน    

            1.4 คําอธิบายถูกตอง    
            1.5 ระดับความยากงายเหมาะสมกับผูเรียน    
            1.6 แบบทดสอบสอดคลองกับวัตถุประสงค    
     2.   ภาพประกอบ    
            2.1 ความเหมาะสมของภาพที่ใชประกอบเนื้อ
เรื่อง 

   

            2.2 ความชัดเจนของเนื้อหาในภาพ    
      3.  ตัวอักษร    
            3.1 รูปแบบตัวอักษร    
            3.2 ขนาดตัวอักษร    
            3.3 สีของตัวอักษร    
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4.  แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน    
            4.1 แบบทดสอบมีความสอดคลองกับ
วัตถุประสงค 

   

            4.2 แบบทดสอบมีความยากงายที่เหมาะสม    
            4.3 คําถามในแบบทดสอบแตละขอชัดเจน    
 
ความคิดเห็นและขอเสนอแนะอ่ืนๆ 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
............................................................................................................................................... 
 
...............................................................................................................................................  
 
............................................................................................................................................... 
 
……………………………………………………………………………………………………….. 
 
       
              ลงชื่อ ............................................ผูประเมิน 
 
                (....................................................................) 
         
                                                         วันที่................/........................./....................... 
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ภาคผนวก จ 
แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครูชาวตางชาติ  

โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย 
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แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทย 

Textbook Construction on Beginning Thai Conversation for Overseas 
Teachers of New International School of Thailand. 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
ดวงใจ เครือครองสุข 
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คํานํา 
 

 
 แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยเบื้องตนสําหรับครูชาวตางชาติ 
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยเลมนี้เปนแบบเรียนการสนทนา
ภาษาไทยท่ีสรางข้ึนโดยมีวัตถุประสงคเพื่อใหครูชาวตางชาติ โรงเรียน
นานาชาติใหมแหงประเทศใชเปนแบบเรียนเพื่อการสื่อสารภาษาไทยกับ
ครูและบุคลากรคนไทยในโรงเรียน เพื่อใหการทํางานในโรงเรียนมี
ประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน อีกท้ังยังสามารถนําแบบเรียนนี้ไปประยุกตใช
การสื่อสารภาษาไทยกับคนไทยนอกโรงเรียนไดเชนกัน  

แบบเรียนสนทนาภาษาไทยในชีวิตประ จําวันสํ าหรับครู
ชาวตางชาติ โรงเรียนนานาชาติใหมเลมนี้ไดเนนทักษะทางดานการฟง
และการพูดภาษาไทย ประกอบดวยภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และสัท
สัญลักษณ พรอมดวย รูปภาพ คําศัพท และแบบฝกหัดท่ีใชประกอบใน
แบบเรียนเพื่อฝกความเขาใจภาษาไทยของผูเรียนท่ีเปนครูชาวตางชาติ
โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยไดเปนอยางดี 
  
 

ดวงใจ เครือครองสุข 
                                                                                                         พฤษภาคม 2555 
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Preface 
  This textbook is specially designed for new overseas 
teachers of the New International School of Thailand so that they 
can communicate using beginning Thai conversation with local 
staff and the wider community. This textbook has been complied 
as a result of a survey taken to ascertain what aspects of Thai 
language overseas teachers would need to be able to converse in 
Thai. 
  It contains simple conversation, drills, basic vocabulary, 
additional vocabulary and language used in the cultural context. In 
addition, this book provides Thai language, Thai phonetics and 
English translation for listening and speaking in Thai. 
 
 

Duangjai Kruekrongsuk 
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สัทสัญลักษณ (Phonemic Transcription) 
 

 แบบเรียนเลมน้ีใชสัทสัญลักษณ ที่กําหนดขึ้นโดยการถอดอักษรไทยแบบวิธีถาย
เสียงโดยใชอักษรโรมัน เพ่ือใหผูเรียนไดพูดออกเสียงใหไดเสียงใกลเคียงกับเสียง
ภาษาไทยมากที่สุด  
 (This textbook uses the phonemic transcription by rendering the sounds 
with the letters of a Roman alphabet in order for it to be compatible with the Thai 
pronunciation.)  

 
พยัญชนะ (CONSONANTS)  

 

ขอ 
No. 

อักษรไทย 
Thai letter 

 
สัทสัญลักษณ 

Phonemic 
Transcription 

ตัวอยาง 
Example 

 
ความหมายใน  
ภาษาอังกฤษ 
Meaning in 

English 

 
ความหมายใน     

ภาษาไทย 
Meaning in Thai 

1 ก g gin to eat กิน 

2 ข kh khao rice ขาว 

3 ฃ kh no longer used - 

4 ค kh khi d to think คิด 

5 ฅ kh no longer used - 

6 ฆ kh khorng gong ฆอง 

7 ง ng ngai easy งาย 

8 จ j jord to stop หยุด 
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9 ฉ ch cha-leoy to answer ตอบ 

10 ช ch chorn spoon ชอน 

11 ซ s soi substreet ซอย 

12 ฌ ch charn meditation ฌาน 

13 ญ y Yee-pun Japan ญ่ีปุน 

14 ฎ d cha-dar crown ชฎา 

15 ฏ t pa-tak goad ปฏัก 

16 ฐ th tharn base ฐาน 

17 ฑ th moan-
thoan 

precinct มณฑล 

18 ฒ th thow elder เฒา 

19 ณ n neyn novice monk เณร 

20 ด d dee good ดี 

21 ต t torp to answer ตอบ 

22 ถ th tharm to ask ถาม 

23 ท th tham to do ทํา 

24 ธ th thoang flag ธง 

25 น n nam water นํ้า 

26 บ b bad card บัตร 
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27 ป p pi d to close ปด 

28 ผ p phak vegetable ผัก 

29 ฝ f     foan rain ฝน 

30 พ ph phoap to meet พบ 

31 ฟ f fang to listen ฟง 

32 ภ ph pharsar language ภาษา 

33 ม m mark much มาก 

34 ย y yar medicine ยา 

35 ร r ror to wait รอ 

36 ล l load to reduce ลด 

37 ว w wan day วัน 

38 ศ s suk friday ศุกร 

39 ษ s rak-sar to cure รักษา 

40 ส s sai late สาย 

41 ห h hi o hungry หิว 

42 ฬ l jular kite จุฬา(วาว) 

43 อ a arn to read อาน 

44 ฮ h hook owl ฮูก 
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สระ (Vowels)  
 

 สระในภาษาไทย มีทั้งสระเสียงสั้นและสระเสียงยาว  เพ่ือใหผูเรียนไดพูดออก
เสียงไดอยางถูกตอง แบบเรียนน้ีจึงใชสัญลักษณโดยการขีดเสนใตตัวสระเสียงยาว  
 (There are both short and long vowel sounds in Thai. The long vowel 
sounds are indicated by having the line under each of it.) 
 
ขอ 
No 

สระไทย 
Thai Vowel 

สัทสัญลักษณ 
Phonemic 

Transcription 

ตัวอยาง 
Example 

ความหมายใน  
ภาษาอังกฤษ 
Meaning in 

English 

ความหมายใน     
ภาษาไทย 

Meaning in 
Thai 

1 _ะ a ja will จะ 

2 _า ar tar eyes ตา 

3 _ i tid stick ติด 

4 _ ee mee to have มี 

5 _ eu deuk late at night ดึก 

6 _ euw meuw hand มือ 

7  ุ u du fierce ดุ 

8  ู oo roo hole  รู 

9 เ_ะ e le messy/dirty เละ 

10 เ_ ey they pour เท 

11 แ_ะ ae lae and และ 

12 แ_ aei taei but แต 
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13 โ_ะ oa to a table โตะ 

14 โ_ o tho to call โทร 

15 เ_าะ oc go c island เกาะ 

16 _อ or ror to wait รอ 

17 _ ัว  ua yu a angry ยั๊วะ 

18 _ ัว uoa gluoa fear กลัว 

19 เ_ยะ iea pi ea chinese cake เปยะ(ขนม) 

20 เ_ย ia        rian to study เรียน 

21 เ_อะ aer gaer - - 

22 เ_อ uea ruea boat เรือ 

23 เ_อะ er per stain เปอะ 

24 เ_อ oe boe number เบอร 

25 _ำ am tham to do ทํา 

26 ไ_ ai pai to go ไป 

27 ใ_ ai mai new ใหม 

28 เ_า ow bow light เบา 
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เครื่องหมายวรรณยุกต (Tone indicators) 
                 
              แบบเรียนน้ีใชวรรณยุกตสัทอักษรเปนเคร่ืองหมายแทนระดับเสียงสูงต่ําใน
วรรณยุกตไทยซ่ึงมีทั้งหมด 5 เสียง เพ่ือใหผูเรียนไดสามารถพูดออกเสียงไดอยางถูกตอง 
วรรณยุกตสัทอักษรน้ีจะวางไวเหนือสระสัทสัญลักษณตัวแรกของทุกๆพยางค 

(There are five phonemic Thai tones: mid, low, falling, high, and rising, in 
order to indicate the 5 tones in Thai. In this textbook, the phonemic tones of the 
International Phonetic Alphabet are used to support the learner to sound each 
Thai syllable by placing it over the first vowel of every syllable.)  
 
ขอ 
No. 

ชื่อวรรณยุกต
Tone name 

เสียง
วรรณยุกต 

Tone 

สัญลักษณ 
ไทย 
Thai 

Character 

สัญลักษณ 
Phonemic 

Transcription 

ความหมายใน  
ภาษาอังกฤษ 
Meaning in 

English 

ความหมายใน     
ภาษาไทย 

Meaning in 
Thai 

1 สามัญ mid        -        pa to throw ปา 

2 เอก low        p a forest ปา 

3 โท falling   p a aunt ปา 

4 ตรี high ๗ p a father ปา 

5 จัตวา rising + p a father ปา 
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หมายเหตุ      
 เพ่ือใหงายตอการฝกพูดออกเสียง แบบเรียนเลมน้ีจึงไดเพ่ิมสัทสัญลักษณเสียง
ผสมที่ไดยินบอยในภาษาไทย ดังตอไปน้ี  
 (For more accuracy in pronunciation, this textbook has added the most 
common heard Thai Sound Combinations.)  
 

เสียงผสม   (Sound Combinations) 

 
ขอ
No. 

เสียงผสมไทย 
Thai Sound 

Combinations 

สัทสัญลักษณ 
Phonemic 

Transcription 

ตัวอยาง 
Example 

ความหมายใน  
ภาษาอังกฤษ 
Meaning in 

English 

ความหมายใน  
ภาษาอังกฤษ 
Meaning in 

English 

1 _ ั a jan Monday วันจันทร 

2 _าว aro yaro      long ยาว 

3 _าย ye khye To sell ขาย 

4 _อย oi bo i often บอย 

5 โ_ย oy roy spread โรย 

6 เ_ ็ว eo reo fast เร็ว 

8 แ_ว aeo gaeo glass แกว 

9 เ_ยว iao thiao travel เที่ยว 

10 _ว io ni o finger น้ิว 

11 _ว_ ua nu ad mustache หนวด 
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12 - ุย ui khui to talk คุย 

13 _วย uay su ay beautiful สวย 

14 เ_ย eoy leoy passing over เลย 

15 เ_อย ueai nu eai tired เหน่ือย 
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                                   Garn-Thak-Thye 

                                    การทักทาย 
                                  (Greeting) 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
  
 

Sa-tharn-na -garn : Garn-phoap-gan   pen   khrang-raeik 
สถานการณ         : การพบกันเปนครั้งแรก 
Situation        : Meeting for the first time.  
 

Mark   : Sa-wad-dee    khrap 
มารค   : สวัสดีครับ 
Mark   : Hello. 
 
Sudar  : Sa-wad-dee    kha    
สุดา   :         สวัสดีคะ 
Suda   :         Hello. 

Boad thee 1 
บทที ่1 

Lesson 1 

1.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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Mark   : Phoam   chuew   Mark   khrap 
มารค   : ผมชื่อ มารค ครับ 
Mark   : My name is Mark. 
 
Sudar  : Di -chan   chuew   Sudar   kha 
สุดา   :         ดิฉันชื่อ สุดา คะ 
Suda   :         My name is Suda.    
 
Mark   : Yin-dee-thee-dai -ro o-jak    khrap 
มารค   : ยินดีที่ไดรูจักครับ 
Mark   : Nice to meet you. 
 
Sudar     :  Yin-dee-thee-dai -roo-jak   cheyn-gan   kha 
สุดา     :  ยินดีที่ไดรูจักเชนกันคะ 
Suda       :     Nice to meet you too. 
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Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye   nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye   nai  
         phar-sar-Ang-gri d 
ความหมายในภาษาอังกฤษ 

Term in English 
1. sa-wad-dee สวัสดี hello 

2. khrap ครับ a polite article used by males. 

3. phoam ผม I (a pronoun used by males 
only.) 

4. chuew ชื่อ name 

5. di-chan ดิฉัน I (a pronoun used by females 
only.) 

6. kha คะ a polite article used by females. 

7. yin-dee ยินดี pleasure 

8. thee-dai-roo-
jak 

ที่ไดรูจัก getting to know 

9. cheyn-gan เชนกัน as well. 

10. a-rai อะไร what 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye   nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye   nai  
         phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. phoo-ying ผูหญิง female 

2. phoo-chye ผูชาย male 

3. narng นาง Mrs. 

4. narng-saro นางสาว Ms. 

5. nye นาย Mr. 

6. khun คุณ you (formal) 

7. rao เรา we 

8. chuew-jing ชื่อจริง first name 

9. chuew-leyn ชื่อเลน nick name 

10. narm-sa-gun นามสกุล last name 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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Torn-thee1 
ตอนที่ 1 (Part 1) 

 

Joang   jap  khoo   lae   phood   pen   phar-sar-Thai  
จงจับคูและพูดเปนภาษาไทย 
(Match the words and speak in Thai.) 

 
1. Sa-wad-dee   kha                                     Hello  (male) 

  
 
2. Phoam   chuew    Brian                                Nice to meet               
                                  You 

 
3. Yin-dee-thee-dai-ro o-jak                          Hello (female) 

 
 
4. Sa-wad-dee   khrap                                 Nice to meet  

           you  too. 
 
5. Yin-dee-thee-dai-roo-jak                     My name is  

 cheyn-gan  kha     Brian  
 

1.4 Baep-fuek-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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Torn-thee 2 
ตอนที่ 2  (Part 2) 

 

Joang  riang  pra-yo k  lae  phood  pen  phar-sar-Thai 
จงเรียงประโยคและพูดเปนภาษาไทย 
(Rearrange these sentences and speak in Thai.)  
 
1.      chuew         di-chan          kha          Mary 
   ชื่อ                         ดิฉัน                        คะ              เเมรี ่
 

…………………………………………………………………………………………… 
2. khrap  sa-wad-dee 
  ครับ                 สวัสดี 
 

…………………………………………………………………………………………… 
3. kha  thee  ro o-jak    yin-dee      dai  
   คะ    ที ่     รูจัก         ยินดี               ได 
 
…………………………………………………………………………………………… 
4. dai        roo-jak      yin-dee      thee      khrap     cheyn-gan 
  ได       รูจัก           ยินดี          ที่           ครับ   เชนกัน 
 

…………………………………………………………………………………………… 
5. Jacop  phoam  khrap  chu ew 
  จาคอป                 ผม      ครับ        ชื่อ 
 
…………………………………………………………………………………………… 
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คําทักทาย  
สวัสดีเปนคําที่ใชกลาวทักทายและกลาวลาพรอมกบักิริยาการพนมมือไหวเพ่ือ 

แสดงความเคารพโดยเฉพาะอยางยิ่งเม่ือผูที่มีอายุนอยกวากลาวทักทายผูที่มีอายุ
มากกวา 
 

Greeting Word 
 

“Sa-wad-dee”  สวัสดี  is the word used for greetings and goodbye. Thai 
people, especially younger people, also do “wai”ไหว as a greeting or to say 
‘thank you’ to show respect. They do this by putting their hands together in a 
prayer-like gesture and raise them to a position somewhere between the chest 
and forehead and then they bow. 

 
 

 

 
 
 
 

1.5 Wad-tha-na-tham   tharng  phar- sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Context) 
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       Garn-nae-nam-buk-khoan 
   การแนะนําบุคคล 

  (Introduction) 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
  

 
 
 

Sa-tharn-na -garn: Garn-nae-nam  phuean  hai   roo-jak  gan. 
สถานการณ           : การแนะนําเพ่ือนใหรูจักกัน 
Situation          ;  Introducing Friend.      
 

Mark   : Khun Sudar          
Nee khun Joseph  pen khroo mai 

มารค    : คุณสุดา 
น่ีคุณโจเซฟเปนครูใหม 

Mark   : Ms. Suda, this is Joseph. He is a new teacher. 
 

Boad-thee 2 
บทที ่2 

Lesson 2 

2.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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Sudar  : Sa-wad-dee   kha        
Yin-dee-thee-dai-ro o-jak  kha  

สุดา    : สวัสดีคะ   
ยินดีที่ไดรูจักคะ 

Suda    :  Hello, nice to meet you. 
 
Joseph   : Sa-wad-dee    khrap   

Yin-dee  cheyn-diao-gan   khrap 
โจเซฟ       : สวัสดีครับ  
                                    ยินดีเชนเดียวกันครับ 
Josephh      : Hello, nice to meet you too. 
 
Sudar   : Khor-tho d       
                             Khun   mar-jark   pra-theyd   a-rai   khrap 
สุดา   :       ขอโทษ 
                              คุณมาจากประเทศอะไรครับ 
Suda   :      Excuse me, where do you come from? 
 
Joseph  : Phoam    mar-jark   Yoe-ra-man   khrap 
โจเซฟ   : ผมมาจากเยอรมันครับ 
Josephh  : I come from Germany. 
 
Sudar   : Khun   sorn    wi -char   a-rai   kha 
สุดา   :        คุณสอนวิชาอะไรคะ 
Suda   :        What do you teach? 
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Joseph  : Phoam   sorn   wi -char   pha -la    khrap    
                             Laeo   khun   la                                        
โจเซฟ   : ผมสอนวิชาพละครับ  
                            แลวคุณละ 
Josephh  : I teach Physical Education and you? 
 
Sudar   : Di -chan   sorn   wi-char   doan- tree   kha 
สุดา   : ดิฉันสอนวิชาดนตรีคะ 
Suda           : I teach music.    
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Kho r 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye   nai  
phar-sar-Thai 
ความหมายใน

ภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye   nai    
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. nee นี่ this 

2. khun คุณ you 

3. pen เปน is, am, are 

4. Khroo ครู teacher 

5. mai ใหม new 

6. cheyn-diao-
gan 

เชนเดียวกัน same 

7. Khor-thod ขอโทษ excuse me 

8. mar-jark มาจาก to come from 

9. pra-the yd ประเทศ country 

10. yoe-ra-man เยอรมัน Germany 

11. sorn สอน to teach 

12. wi-char วิชา subject 

13. pha-la พละ physical education 

14. laeo แลว and 

15. doan-tree ดนตร ี music 
 
 
 

2.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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ar-cheep 

อาชีพ 
job/work 

 
Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye   nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye   nai    
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. phoo-am-nuai-
garn 

 
ผูอํานวยการ 

 
headmaster 

2. khroo-yai ครูใหญ principal 

3. khroo-pra-jam 
chan 

ครูประจําชั้น classroom teacher 

4. khroo-phar-sar-
Thai 

ครูภาษาไทย Thai language teacher 

5. khroo-phoo-chuoi ครูผูชวย teaching assistant 

6. nak-rian นักเรียน student 

7. pha-yar-barn พยาบาล nurse 

8. maer-barn แมบาน janitress 

9. pharn-long ภารโรง janitor 

10. ror-por-phor พนักงานรักษาความ
ปลอดภัย 

security guard 

2.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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Wi -char 
วิชา 

Subject 
 

khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye   nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye   nai    
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. phar-sar-Ang-grid ภาษาอังกฤษ English language 

2. phar-sar-Thai ภาษาไทย Thai language 

3. phar-sar 
 Fa-rang-seyd 

ภาษาฝรั่งเศส French language 

4. garn-sa-daerng การแสดง Drama 

5. khoam-pio-toe คอมพิวเตอร Computer 

6. thai-suek-sar ไทยศึกษา Thai Study 

7. kha-nid-ta-sard คณิตศาสตร Math 

8. wid-tha -yar-sard วิทยาศาสตร Science 

9. sang-khoam สังคม Social science 

  10. sin-la-pa ศิลปะ Arts 

 
 
 
 
 
 



 138

 
 
 
                                                    Torn-thee 1 
                                                           ตอนที่ 1  (Part 1)    
 

Joang  leauk  kham-to rp  lae  phood  pen  phar-sar-Thai 
จงเลือกคําตอบและพูดเปนภาษาไทย 
(Choose the correct answers and speak in Thai.) 
 
1. Khun William nee……   Jenny   khroo   mai   pen 
    คุณวิลเลี่ยม นี่......       เจนนี่ ครูใหมเปน                                              
                         Jenny   pen   khroo   mai 
                              เจนนี่ เปนครูใหม 
 
 
2. Khun……     mar jark pra-theyd  a-rai   
    คุณ……      kha  
                                     มาจากประเทศอะไรคะ 

mar jark  a-rai  pra-theyd 
kha     
มาจากอะไรประเทศคะ 
 
 
 
 

 

1.4 Baep-fuek-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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3. Di-chan   sorn……            doan-tree    wi-char 
     ดิฉันสอน……     ดนตรีวิชา 
       wi-char    doan-tree 
       วิชาดนตร ี
 

 4. Sam......      jark   mar    Yoe-ra-man 
      แซม......                  จากมาเยอรมัน 
       Mar   jark    Yoe-ra-man 
       มาจากเยอรมัน 
 
 
5. Khun……     a-rai   sorn   wi-char   kha 
     คุณ……      อะไรสอนวิชาคะ 

       sorn   wi-char   a-rai   kha 
       สอนวิชาอะไรคะ 
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Torn-thee 2 
ตอนที่ 2  (Part 2) 

 

Joang   torp   kham-tharm   lae   pho od    pen    phar-sar-Thai  
จงตอบคําถามและพูดเปนภาษาไทย  
(Answer these questions and speak in Thai.) 
 
1. Marnee  : Khun   mar   jark   pra-theyd   a-rai   kha 
                                         คุณมาจากประเทศอะไรคะ 
 

 You          :     ……………………………………………… 
 
 
2. Sudar       : Khun James     nee   khun  Marna   kha 
               คุณเจมส    นี่คุณมานะคะ 
 

 James      : ……………………………………………… 
 
 
3. Somchai : Khun    tham-ngarn    thee-nee   narn  
                                    ruew-young    khrap 
              คุณทํางานที่นี่นานหรือยังครับ 
 
        Sam  : ……………………………………………… 
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4. Sudar  : Khun    tham-ngarn   gi ao-gap   a-rai   kha 
                                   คุณทํางานเก่ียวกับอะไรคะ 
 

 You  :  ……………………………………………… 
 
 
 
5. Marna : Khun    sorn    wi-char    a-rai    khrap 
                         คุณสอนวิชาอะไรครับ 
 

           You  :  ……………………………………………… 
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การกลาวคําขอโทษ  

              คําวา “ขอโทษ”เปนคําสุภาพที่ใชในสังคมไทยเม่ือเกิดความสํานึกและยอมรับ
วาไดทําความยุงยากหรือรูสึกวาไดกระทําการลวงเกินผูอื่น  เชน “ฉันขอโทษที่ไปเหยียบ
เทาเธอ” หรือ “ฉันขอโทษที่มาสายนะคะ” นอกจากน้ันแลวยังใชเพ่ือเปนการแสดงออกถึง
มารยาทในสังคมโดยเฉพาะการถามเร่ืองสวนตัว เชน “คุณทํางานอาชีพอะไรคะ” หรือ 
“บานคุณอยูไหน” เปนตน 

Excuses & Apologies 

                “Khor-thod” is a polite word used when expressing sympathy or regret: 
as in the context of stepping on someone’s foot or being late. However, “Khor-
thod” is used as well to acknowledge and ask for forgiveness for an action that 
could have caused any offense especially in Thai culture when asking personal 
questions. For example, “What do you do for a living?” or “Where do you live?”   
 
 
 

2.5 Wad-tha-na-tham   tharng    phar-sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Context) 
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        Garn-nap 

        การนับ 
        (Counting) 
 

                                                       

                                     
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Sa-tharn-na -garn : Khroo-yai    khor    hai     ley-khar    chuai    ngarn 
สถานการณ            : ครูใหญขอใหเลขาชวยงาน 
Situation          : A principal gives his secretary a task. 
 

Adian  : Khun   Suphar  
                             Nak-rian    chan    por-har   mee   gee- 

Khoan khrap 
เอเดน   : คุณสุภา  
                                นักเรียนชั้น ป.5 มีก่ีคนครับ 
Adian   : Ms.Supa, how many students are there in year 5? 

Boad  thee 3 
บทที ่3 

Lesson 3 

3.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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Suphar   : Thang-moad  mee   gow-si p   khoan   kha 
คุณสุภา :  : ทั้งหมดมี 90 คนคะ 
Supa   : 90 students in all. 
 
Adian  :        Chuoi   thye-ek-ga-sarn   hai   noi    khrap. 
เอเดน   : ชวยถายเอกสารใหหนอยครับ 
Adian   : Can you photocopy for me please? 
 
Suphar  : Chai       gee-chu d      kha 
คุณสุภา   : ใชก่ีชุดคะ 
Supa   : How many sets? 
 
Adian  : Gow-si p     chud     khrap 
เอเดน   : 90 ชุดครับ 
Adian   : 90 sets please. 
 
Suphar  : Ja    chai     muea-rai     kha 
ครูสุภา   : จะใชเมื่อไหรคะ 
Supa   : When will you use them? 
 
Adian  : Eek    sarm    wan       
                             Khorp-khun   khrap 
เอเดน   : อีก 3 วัน     
                                ขอบคุณครับ 
Adian   : After 3 days, thank you. 
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Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye   nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm mye   nai  
 phar-sar-Ang-gri d 

       ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. chuai ชวย help 

2. thye  
ek-ga-sarn 

            
           ถายเอกสาร 

 
photocopy 

3. por  har ป.5 year five 

4. mee มี have 

5. gee-khoan ก่ีคน How many people? 

6. thang-moad ทั้งหมด all together 

7. chai ใช to use 

8. muea-rai เมื่อไหร when 

9. eek อีก next 

10. mark มาก much, a lot 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

3.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Tua-leyk  
a-rar-bi k 

ตัวเลขอารบิค 
 

Arabic Numerals 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
 

Term 

Khwarm-mye   
nai phar-sar-Thai 

ความหมายใน
ภาษาไทย 

Term in Thai 

   Tua-leyk-Thai 
 

ตัวเลขไทย 
     

Thai Numerals 

0 soon ศูนย ๐ 
1 neung หนึ่ง ๑ 
2 sorng สอง ๒ 
3 sarm สาม ๓ 
4 see สี ่ ๔ 
5 har หา ๕ 
6 hoak หก ๖ 
7 jed เจ็ด ๗ 
8 paeid แปด ๘ 
9 gow เกา ๙ 
10 sip สิบ ๑๐ 
11 sip-ed สิบเอ็ด ๑๑ 
12 sip-sor ng สิบสอง ๑๒ 
13 sip-sar m สิบสาม ๑๓ 
14 sip-see สิบสี ่ ๑๔ 
15 sip-har สิบหา ๑๕ 
16 sip-hoak สิบหก ๑๖ 
17 sip-jed สิบเจ็ด ๑๗ 

3.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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18 sip-paeid สิบแปด ๑๘ 
19 sip-gow สิบเกา ๑๙ 
20 yee-sip ย่ีสิบ ๒๐ 
21 yee-sip-ed ย่ีสิบเอ็ด ๒๑ 
22 yee-sip-sor ng ย่ีสิบสอง ๒๒ 
23 yee-sip-sar m ย่ีสิบสาม ๒๓ 
30 sarm-sip สามสิบ ๓๐ 
31 sarm-sip-ed สามสิบเอ็ด ๓๑ 
32 sarm-sip  

sorng 
สามสิบสอง ๓๒ 

40 see-si p สี่สิบ ๔๐ 
50 har-sip หาสิบ ๕๐ 
60 hoak-sip หกสิบ ๖๐ 
70 jed-sip เจ็ดสิบ ๗๐ 
80 paeid-sip แปดสิบ ๘๐ 
90 gow-sip เกาสิบ ๙๐ 
99 gow-sip-gow เกาสิบเกา ๙๙ 
100 neung-roi หนึ่งรอย ๑๐๐ 
200 sorng-roi สองรอย ๒๐๐ 
555 har-roi-har-sip-

har 
หารอยหาสิบหา ๕๕๕ 

1000 neung-phan หนึ่งพัน ๑๐๐๐ 
9999 gow-phan-gow 

roi-gow-sip-gow 
เกาพันเการอยเกาสิบ

เกา 
๙๙๙๙ 
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10,000 neung-muewn หนึ่งหมื่น ๑๐ ,๐๐๐ 
123,456 nueng-saein 

sorng-muewn 
sarm-phan-see 
roi-har-sip-hoak 

หนึ่งแสนสองหมื่นสาม
พันสี่รอยหาสิบหก 

๑๒๓ ,๔๕๖ 

1,999,999 nueng-larn-gow 
saein-gow-

muewn gow-
phan-gow-ro i 
gow-sip-gow 

หนึ่งลานเกาแสนเกา
หมื่นเกาพันเการอย                           

เกาสิบเกา                  
 

๑ ,๙๙๙ ,๙๙๙ 
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Torn-thee 1 
ตอนที่ 1 (Part 1) 

 

Joang  khian  lae  phood  tua-leyk  pen  phar-sar-Thai 
จงเขียนและพูดตัวเลขเปนภาษาไทย 
(Write these numbers and say in Thai.) 
 
1. 11              ………………………………………………………….. 
 
2. 20                ………………………………………………………….. 
 
3. 370              ………………………………………………………….. 
 
4. 512              ………………………………………………………….. 
 
5. 863            ………………………………………………………….. 
 
 
 
 
 
 
 

3.4 Baep-feuk-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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Torn-thee 2 
ตอนที่ 2  (Part 2) 

 

Joang   doo   parp   lae   torp   kham-tharm   kho r 1  lae  2  
Laeo   phood   pen    phar-sar-Thai 
จงดูภาพและตอบคําถามขอ 1 และ 2  แลวพูดเปนภาษาไทย 
(Answer the questions number 1 and 2 then speak in Thai.) 
 

 
 
 
 
 
 

 
1. Mee   nak-rian   gee      khoan 
    มีนักเรียนก่ีคน 
   How many students are there in this picture? 
 
………………………………………………………………………… 
 
2. Nai    horng   mee    khroo    gee     khoan 
     ในหองมีครูก่ีคน 
    How many teachers can you find in the picture? 
 
………………………………………………………………………… 
 



 151

3. Pha-yan-cha-na    Thai    mee    gee     tua 
    พยัญชนะไทยมีก่ีตัว 
    How many letters make up the Thai alphabet? 
 
 ………………………………………………………………………… 
 
4. Chan-rian   khun   mee   nak-rian   gee    khoan  
    ชั้นเรียนคุณมีนักเรียนก่ีคน 
    How many students are there in your class? 
     
   ………………………………………………………………………… 
 
5. Khun   torng-garn    rian   phar-sar-Thai    gee    chua-mong 
   คุณตองการเรียนภาษาไทยก่ีชั่วโมง 
   How many hours would you want to spend in learning Thai? 
 
   ………………………………………………………………………… 
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Torn-thee3 
                                              ตอนที่ 3  (Part 3)   
 

Joang   torp   kham-tharm   lae   pho od   pen   phar-sar-Thai 
จงตอบคําถามและพูดเปนภาษาไทย 
(Respond to these questions in Thai.) 
 

1. Suda         : Khun    phood    dai    gee-phar-sar    kha 
               คุณพูดไดก่ีภาษาคะ 
    How many languages can you speak? 

 You         : ……………………………………………… 
 
2. Mana : Chan-rian   phar-sar-Thai   mee   nak-rian   
                                     gee-khoan   khrap 
                                          ชั้นเรียนภาษาไทยมีนักเรียนก่ีคนครับ 
     How many students do you have in Thai class? 

 You    : ………………………………………………  
 
3. Weera       : Khor-tho d    khrap      
                                    Khun   goed    wan   a-rai 
              ขอโทษครับ    
                                            คุณเกิดวันอะไร 
    Excuse me, when is your birthday? 

 You         : …………………………………………........ 
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4. Sudar       : Khun  mee   phee-no rng    gee-khoan   kha 
              คุณมีพ่ีนองก่ีคนคะ 
    How many siblings do you have? 

 You         : ……………………………………………… 
 
 
5. Marnee     : Pra-theyd   kho rng   khun  mee  gee   
    ru e-doo   kha 
                                            ประเทศของคุณมีก่ีฤดูคะ 
    How many seasons do you have in your country? 

 You           : ……………………………………………… 
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การนับจํานวน 
 

           การนับจํานวนสิ่งตางๆในภาษาไทยมีการใชคําลักษณะนามวางไวหลังตัวเลข
บอกจํานวน เชน ครูหา (5) คน  

 
Thai counting 

       

               Thai counting is usually expressed in the form of a noun followed 
by a number and a classifier. For example "Five teachers" is expressed as 
" teacher five persons "  khroo ha r (5) khoan  (Thai: ครูหาคน ครู-หา-คน.)  
 
 
 
 
 

3.5 Wad-tha-na-tham    tharng   phar-sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Contexts) 
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คํานาม 
Noun 

จํานวน 
amount 

คําลักษณะนาม 
classifier noun 

Nam 
นํ้า 

Water 

5 
5 
5 

gaeo 
แกว 
glass 

gra-dard 
กระดาษ 
Paper 

3 
3 
3 

phaein 
แผน 
sheet 

yar-see-fan 
ยาสีฟน 

Tooth paste 

8 
8 
8 

lord 
หลอด 
tube 

kheyk 
เคก 

Cake 

10 
10 
10 

chin 
ช้ิน 

piece 
rorng-thao 

รองเทา 
Shoes 

4 
4 
4 

khoo 
คู 

pair 
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Garn-bork-wey-lar 

                   การบอกเวลา 
       (Telling Time) 
 
 
 

 
 

 
 
 
  

 
 

 
 
Sa-tharn-na -garn :  Garn   phood-khui    giao-gap    wey-lar    pai   
                                  tharn- kharo   
สถานการณ                :   การพูดคุยเก่ียวกับเวลาไปทานขาว   
Situation            :   Talking about the time to go out 
 

Jaesan       : Khun   Phimpha                 
                             Wan-nee   phak-thiang  warng mai   khrap 
เจสัน    : คุณพิมพา  
                                วันนี้พักเที่ยงวางไหมครับ                          
Jason   : Pimpa, are you available at lunch today? 
 

Boad thee 4 
บทที ่4 

Lesson 4 

4.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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Phimpha   : Warng    kha 
                             Mee   a-rai   ruew   kha 
พิมพา   : วางคะ 
                                มีอะไรหรือคะ 
Pimpha             :        Yes I am. Why? 
 
Jaesan   : Phoam    ja    chuoan    pai   
                                    tharn    kharo-glarng-wan     khrap 
เจสัน   : ผมจะชวนไปทานขาวกลางวันครับ 
Jason   : Would you like to have lunch with me? 
 
Phimpha  : Pai    tharn   thee-nai    kha 
พิมพา   : ไปทานที่ไหนคะ 
Pimpa   : Where is it going to be? 
 
Jaesan   : Rarn    poed   mai    glai-glai   rong-rian 
เจสัน   : รานเปดใหม  ใกลๆ โรงเรียน 
Jason   : In a new restaurant which had just opened near the school. 
 
Phimpha  : Pai   gee   mong  kha 
พิมพา   : ไปก่ีโมงคะ 
Pimpa   : What time do we go? 
 
Jaesan   : Thiang    khrap 
เจสัน   : เที่ยง ครับ 
Jason   : 12 pm. 
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Phimpha  : Khorp-khun    kha 
                             Laeo-pho ap-gan 
พิมพา   : ขอบคุณคะ  
                                แลวพบกัน 
Pimpa         :         Thank you. See you later. 
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Kho r 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Terms 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. wan-ne e วันนี้ today 

2. phak-thiang พักเที่ยง lunch break 

3. warng วาง available 

4. chuan ชวน to invite 

5. tharn ทาน to eat 

6. kharo-glarng-wan ขาวกลางวัน lunch (meal) 

7. thee-nai ที่ไหน where 

8. rarn ราน restaurant 

9. gee  mong ก่ีโมง What time is it? 

10. laeo-phoap-gan แลวพบกัน see you soon 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

4.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Kho r 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
term in thai 

khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
term in english 

1. nar-li-gar นาฬิกา clock,watch 

2. mong โมง hour 

3. chua-mong ชั่วโมง hour 

4. nar-thee นาที minute 

5. wi-nar-thee วินาที second 

6. khrueng-chua-
mong 

ครึ่งชั่วโมง half and hour 

7. tee nueng ตี 1 1 a.m. 

8. hoak mong chow 6 โมงเชา 6 a.m. 

9. thiang เที่ยง 12 a.m. 

10. bye sarm mong บาย 3 โมง 3 p.m. 

11. yen เย็น 5 p.m. 

12. duek ดึก late night  

13. thiang-khuewn เที่ยงคืน 12 p.m. 

14. glarng-wan กลางวัน day time 

15. glarng-khuewn กลางคืน night time 

 
 

4.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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Torn-thee 1 
ตอนที่ 1   (Part 1) 

 

Joang     jap-khoo     wey-lar   lae   phood    pen   phar-sar-Thai 
จงจับคูเวลาและพูดเปนภาษาไทย 
(Match the correct answers and speak in Thai.)   
 

1.  Gow   mong   chow      10 p.m. 
   เกาโมงเชา 

  

2.  Bye    sarm    mong      9  a.m. 
  บายสามโมง 

 
3. Ho ak   mong   yen        5  a.m. 

 หกโมงเย็น 

 
4. See    thum        3  p.m. 

 สี่ทุม 

 
5. Tee   har                 6  p.m. 

 ตีหา 
 
 
 

4.4 Baep-feuk-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 



 162

Torn-thee 2 
ตอนที่ 2   (Part 2) 

 

Joang    khian   lae    phood    pen    wey-lar   Thai 
จงเขียนและพูดเปนเวลาไทย 
(Write the time and speak in Thai.)    
 
1. 
 
 
 

5 a.m. ………………………………………………….. 
 
 
 
2. 
 
                                           

  9 a.m. ………………………………………………….. 
 
 
 

  3. 
 
 
   2 p.m. ………………………………………………….. 
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4. 
 
 
       6.15 p.m. ………………………………………………….. 
 
 
5. 
 
 
           11.30 a.m. ………………………………………………….. 
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Torn-thee 3 
ตอนที่ 3  (Part 3) 

 

Joang    torp   kham-tharm   lae   pho od    pen   phar-sar-Thai 
จงตอบคําถามและพูดเปนภาษาไทย 
(Answer these questions and say in Thai.) 
 
 
 
1.   Khun  kho w  ngarn  gee-mong kha 
   คุณเขางานก่ีโมงคะ 
                                                   What time do you go to work? 
   

   
 ………………………………………… 

 
 
 
 

2.     Khun   phak  glarng-wan  torn-nai  
     kha 
                                                        คุณพักกลางวันตอนไหนคะ 
                          What time do you take your lunch? 

      
                                      ………………………………………… 
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3.       Khun   tuen-norn  gee   mong  kha 
        คุณตื่นนอนก่ีโมงคะ 
                                                          What time do you get up in the morning? 

      
                                                     ………………………………………… 

 
 
 
 
4.     Khun   khow-norn   muea-rai   kha 
      คุณเขานอนเมื่อไหรคะ 
                                                        What time do you go to bed? 

      
                                   ………………………………………… 

 
 
 
5.       Khun  lo ek-ngarn   gee  mong  kha 
        คุณเลิกงานก่ีโมงคะ 
        What time do you go home from work? 

      
                                          ………………………………………… 
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คําวิเศษณบอกเวลา 
 

คนไทยมีคําวิเศษณบอกเวลาตามสภาพธรรมชาติ เชน เชา เที่ยง บาย เย็น  
    1. “เชา” หมายถึง การเคล่ือนตัวของอากาศอยางชาๆ  อุณหภูมิคอนขาง
สบาย ใชระบเุวลาตอนเชา เชน 6 โมงเชา , 7 โมงเชา   
    2. “เที่ยง” หมายถึง ตรง การนําคําวา “เที่ยง” มาใชระบุเวลาน้ันมาจาก
พระอาทิตยตั้งฉากกับพ้ืนโลก  ใชระบุเวลาตอนเที่ยงวัน (12 a.m. หรือ 12 o’clock)  
     3. “บาย”  มาจากการที่พระอาทิตยบายคลอย โดยคอยๆ เคล่ือนตัวออก
จากแนวที่อยูตรงศีรษะของเรา ใชระบุเวลาตอนบาย เชน บาย 2 โมง   บาย3 โมง  
     4. “เย็น” มาจากการที่อากาศเร่ิมเย็นลงเน่ืองจากพระอาทิตยคอยๆ 
เคล่ือนตัวลับขอบฟา ใชระบุเวลาตอนเย็น เชน 5 โมง หรือ เย็น 6 โมงเย็น 
 

Thai Describing Words in Telling the Time 
                    

 Thai people use the words that describe natural condition of each part of 
the day such as “chow” , “thi ang” , “bye” and “yen” 

4.5 Wad-tha-na-tham    tharng    phar-sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Contexts) 
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   1. “chow” means the temperature is quite cold in the morning 
morning or a.m. for example, “6 mong chao” (6 a.m.) and “8 mong chao” ( 8 
a.m.) 
   2. “thi ang” means straight which is derived from the sun that is 
perpendicular to the head of men. When we say “thi ang”, it means 12.00 a.m. or 
noon. 
   3. “bye”   means the orbit of the sun that moves away from the 
head of man little by little. When we say “bye 2 mong, it means 2 p.m. or “bye 3 
mong”, means 3 p.m. 
   4. “yen” comes from the temperature becomes cold because of the 
sunset.Therefore for 5 p.m., Thai people would say “5 mong yen” or for 6 p.m., 
they would say “6 mong yen”. 
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Garn-bork-wan 

         การบอกวัน 
     (Telling Dates) 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Sa-tharn-na-garn  : Garn-phood-khui   giao-gap   wan  wey-lar  rian  
                                 phar-sar-Thai 
สถานการณ            : การพูดคุยเก่ียวกับวันเวลาเรียนภาษาไทย 
Situation        : Talking about dates and time in studying Thai language 
 

Smith  : Khor-tho d    khrap     Khun Marlee  
                             Rap   sorn   phi-seyd   phar-sar-Thai   mai   
                                    khrap 
สมิท   : ขอโทษครับคุณมาลี  
                                รับสอนพิเศษภาษาไทยไหมครับ 
Smith   : Excuse me, do you tutor Thai language? 
Marlee          : Rap   kha 

Boad thee 5 
บทที ่5 

Lesson 5 

5.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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มาลี            : รับคะ 
Mali            :  Yes, I do. 
 
Smith  : Phoam   ja   khor   rian   phi-seyd   duai 
สมิท   : ผมจะขอเรียนพิเศษดวย 
Smith   : I would like to learn with you. 
 
Marlee           : Rian   wan   nai  kha 
มาลี   : เรียนวันไหนคะ 
Mali   : When do want to learn? 
 
Smith  : Wan   jan   thu eng   wan   suk   khrap 
สมิท   : วันจันทร ถึง วันศุกรครับ 
Smith   : Monday to Friday. 
 
Marlee  : Rian   gee  mong   kha 
มาลี   : เรียนก่ีโมงคะ 
Mali   : At what time do you want to learn? 
 
Smith  : Rian   lang   loek   ngarn     
                             see   mong   thueng  har  mong  yen khrap 
สมิท   : เรียนหลังเลิกงาน 
                                4 โมงถึง 5 โมงเย็นครับ 
Smith   : After school at 4pm. to 5pm. 
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Marlee  : Toak-loang   kha. 
                             Laeo-pho ap-gan 
มาลี   : ตกลงคะ  
                                แลวพบกัน 
Mali   : Alright, see you then. 
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Kho r 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. rap รับ accept 

2. sorn phi-seyd สอน พิเศษ tutoring 

3. wan วัน day 

4. jan จันทร Monday 

5. thueng ถึง to 

6. suk ศุกร Friday 

7. lang หลัง after 

8. loek เลิก to finish 

9. ngarn งาน working 

10. toak-loang ตกลง alright 

 
 
 
 
 
 
 
 

5.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Wan 
วัน 

Days   
 

Kho r 
 

ขอ 
 

No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
 

Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
 

Term in Thai 

Khwarm-mye nai 
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายใน
ภาษาอังกฤษ 

Term in English 
1. ar-tid อาทิตย Sunday 

2. jan จันทร Monday 

3. ang-kharn อังคาร Tuesday 

4. pud พุธ Wednesday 

5. phra-reu-ha d-sa-ba-dee พฤหัสบดี Thursday 

6. suk ศุกร Friday 

7. sow เสาร Saturday 

 
 

 
 

 
 

5.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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Duean 
เดือน 

Months 
    
   

Kho r 
 

ขอ 
 

No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
 

Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
 

Term in Thai 

Khwarm-mye nai 
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายใน
ภาษาอังกฤษ 

Term in English 

        
 
 
 

 
   

1. ma-ga-rar-khoam มกราคม January 

2. gum-phar-phan กุมภาพันธ February 

3. mee-nar-khoam มีนาคม March 

4. mey-sar-yoan เมษายน April 

5. phreud-sa-phar-khoam พฤษภาคม May 

6. mi-thu-nar-yoan มิถุนายน June 

7. ga-ra-ga-dar-khoam กรกฎาคม July 

8. sing-har-khoam สิงหาคม August 

9. gan-yar-yoan กันยายน September 

10. tu-lar-khoam ตุลาคม October 

11. phreud-sa-ji -gar-yoan พฤศจิกายน November 

12. than-war-khoam ธันวาคม December 
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Torn-thee 1 
ตอนที่ 1 (Part 1) 

 

Joang   khian   chuew    wan   lae   phood   pen   phar-sar-Thai 
จงเขียนชื่อวันและพูดเปนภาษาไทย 
(Write the dates and say in Thai.) 
 
1. Monday   …………………………………………………… 

 
2. Thursday  …………………………………………………… 
 
3. Friday    …………………………………………………… 

 
4. Sunday   …………………………………………………… 
 
5. Tuesday   …………………………………………………… 

 
 
 
 
 
 
 

5.4 Baep-feuk-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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ma-ga-rar-khoam 
มกราคม 
January 

                            

ar-thid  
 
 
อาทิตย 

Sun. 

jan  
 
 

จันทร 
Mon. 

ang-kharn 
 
 

อังคาร 
Tue. 

phud  
 
 

พุธ 
Wed. 

pha-reu- 
had-sa- 
ba-dee 

พฤหัสบดี 
Thus. 

su k  
 
 

ศุกร 
Fri. 

so w 
 
 

เสาร 
Sat. 

     1 2 
3 4 5 6 7 8 9 
10 11 12 13 14 15 16 
17 18 19 20 21 22 23 
24 25 26 27 28 29 30 
31       

 

Torn-thee 2 
ตอนที่ 2  (Part 2) 

 

Joang   doo   pa-ti-thin   lae   leuak   kham-torp    phrorm   
phood pen   phar-sar-Thai  
จงดูปฏิทินและเลือกคําตอบพรอมพูดเปนภาษาไทย   
(Check out the calendar and choose the appropriate phrases then speak in Thai.) 
  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Wan-nee pen wan jan thee 4                  wan  ang-kharn  thee 5 

     Phung-nee pen wan a-rai                        วันอังคารที่ 5 
    วันนี้เปนวันจันทรที4่                                              wan   phud  thee 6 
    พรุงนี้เปนวันอะไร                                                     วันพุธที่6  
      If today is Monday the 4th, what date is tomorrow?                              
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2. Wan-nee pen wan sao   thee 23               wan ang-kharn  thee 20 

    Meua-warn pen wan a-rai   วันพฤหัสบดีที่ 20 
    วันนี้เปนวันเสารที ่23 
    เมื่อวานเปนวันอะไร                                     wan   suk  thee 22 
    If today is Saturday the 23rd, what date was yesterday?     วันศุกรที ่22 
 
 
3. Duean-thee-leaio pen duean a-rai  than-war-khoam 
    เดือนที่แลวเปนเดือนอะไร     ธันวาคม 
    What month comes before January? 

                                                                                         gum-phar-phan 
                                                                                 กุมภาพันธ 
 
    

4. Wan thee 21 throang gap wan a-rai wan  suk  
     วันที่ 21 ตรงกับวันอะไร               วันศุกร 
     The 21st of January falls on what day? 

                                                                      wan pha-rue-had-sa- 
ba-dee 
วันพฤหัสบดี 
 
 

5. Wan thee 30 troang gap wan a-rai    wan ar-thid 
     วันที่ 30 ตรงกับวันอะไร                                     วันอาทิตย                                                                                                                     
      The 30th of January falls on what day?                                         

        wan so w 
                                                                                        วันเสาร 
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Torn-thee 3 
ตอนที่ 3  (Part 3) 

 

Joang    torp   kham-tharm   lae   pho od   pen   phar-sar-Thai 
จงตอบคําถามและพูดเปนภาษาไทย 
(Answer the following questions and speak in Thai.) 
 

1. Tha-nar-kharn    yud    wan   a-rai    kha 
   ธนาคารหยุดวันอะไรคะ 
   On what days, are banks closed? 
 

  ………………………………………………………………………… 
 
 
2. Khun   rian    phar-sar-Thai    wan   a-rai   kha 
    คุณเรียนภาษาไทยวันอะไรคะ 
    On what days, do you study Thai? 
 
 

   ………………………………………………………………………… 
 
 
3. Khun   mee    pra-chum   wan   nai    kha 
    คุณมีประชุมวันไหนคะ 
    On what days, do you have meeitngs? 
 
 

    ………………………………………………………………………… 
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4. Rong-rian    yud    wan    a-rai    kha 
    โรงเรียนหยุดวันอะไรคะ 
    On what days, do we not go to school? 
 
 

    ………………………………………………………………………… 
 
 
5.  Khun    tham-ngarn    wan   nai   kha 
     คุณทํางานวันไหนคะ 
     On what days, do you go to work? 
 
 

    ………………………………………………………………………… 
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คําวิเศษณบอกกาลเวลา 
 

คนไทยมีคําที่ระบุ การบอกกาลเวลา เพ่ือแสดงเหตุการณที่เกิดขึ้นใน ปจจุบัน 
อดีต และ  อนาคต เชน คําวา   ที่แลว   น้ี    หนา            
 

1. ที่แลว  บอกเวลาในอดีต        เชน   เดือนที่แลว  
                                                              วันจันทรที่แลว   
 
2. น้ี          บอกเวลาในปจจุบัน    เชน    วันน้ี  เดี๋ยวน้ี    

 
     3. หนา       บอกเวลาในอนาคต     เชน    เดือนหนา  ปหนา 
 

Adverbs of Time 
 

Thai people use the adverbs of time to indicate time expressions in the 
past, present and future such as, “thee-laeo”, “nee”  and “nar” 
       1. “thee-laei” indicates an action that happened in the past as “ 
deuan thee-laeo”(last month)  and  “ wan jan thee-laeo” (last Monday) 

5.5 Wad-tha-na-tham   tharng   phar-sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Contexts) 
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       2. “nee”  indicates an action that’s happening in the present as “wan 
nee” (today) and “diao nee” (now) 
       3. “nar”  indicates an action that will happen in the future as “pee 
nar” (next year) and “deuan nar” (next month) 
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   Garn-sang- ar-harn 
       การสั่งอาหาร 
       (Ordering Food) 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

Sa-tharn-na -garn : Garn   sang    ar-harn   gap   khoan-khye   
สถานการณ  : การสั่งอาหารกับคนขาย 
Situation           : Ordering food with the seller/vendor 
 

Khoan-khye   : Sa-wad-dee       kha  
                             Ja   rap   a-rai    kha 
คนขาย   :         สวัสดีคะ 
                                จะรับอะไรคะ 
Seller   : Hello, what would you like? 
 
 

Boad thee 6 
บทที ่6 

Lesson 6 

6.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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Mark   : Phoam   khor   kharo-phad   nueng  jarn  
                                    khrap 
มารค   : ผมขอขาวผัด หนึ่งจานครับ 
Mark   : Can I have a dish of fried rice please? 
 
Khoan-khye : Kharo-phad     a-rai    kha 
คนขาย   :         ขาวผัดอะไรคะ 
Seller   : What choices of meat and others please? 
 
Mark   : kharo -phad    moo    
                             khai-daro   khrap 
มารค   : ขาวผัดหมู   
                                ไขดาวครับ 
Mark   : Pork fried rice and fried egg please. 
 
Khoan-khye : Dai  kha  
                             Lae   ja  duewm   nam   a-rai  kha 
คนขาย   :       ไดคะ 
                                และจะด่ืมน้ําอะไรคะ 
Seller   : Sure. What drink would you like please? 
 
Mark   : Khor   nam-khaeng-plow  
                             lae   nam-deuwm   khuad   nueng   khrap 
มารค   : ขอ น้ําแข็งเปลา  
                                และน้ําด่ืมขวดหนึ่งครับ 
Mark   :         Can I have a cup of ice and a bottle of water please? 
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Khoan khye : Dai   kha  
                     ro r    sak-khro o    na  kha 
คนขาย   : ไดคะ 
                                       รอสักครูนะคะ 
Seller   : Yes, please wait for a moment. 
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Kho r 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye enai  
Phar-sar-ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. ja-rap จะรับ to take 

2. khor ขอ Can I have… 

3. kharo -phad ขาวผัด fried rice 

4. moo หม ู pork 

5. jarn จาน dish 

6. khai-daro ไขดาว fried egg 

7. duewm ด่ืม drink 

8. nam น้ํา water 

9. khuad ขวด bottle 

10. ror-sak-khroo รอสักครู to wait for a moment 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Kho r 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. guai-tiao กวยเตี๋ยว noodles 

2. kharo -khar-moo ขาวขาหม ู pork leg with rice 

3. kharo-man-gai ขาวมันไก steamed chicken rice 

4. phad-thai ผัดไทย phatthai 

5. kharo -moo-daeing ขาวหมูแดง barbecued red pork with 
rice 

6. khai-daro ไขดาว fried egg 

7. toam-yam-gung ตมยํากุง spicy lemongrasss soup 
with shrimp 

8. gaeing-khiao-
warn-gai 

แกงเขียวหวานไก green chicken curry 

9. kharo-plao ขาวเปลา plain rice 

10. nam-duewm น้ําด่ืม drinking water 

11. nam-khaeng น้ําแข็ง ice 

12. gar-faei-yen กาแฟเย็น iced coffee with milk and 
sugar 

13. char-dam-yen ชาดําเย็น iced black tea with sugar 

14. o-liang โอเลี้ยง iced coffee with sugar,no 
milk 

15. sap-pa -road สับปะรด pineapple 

6.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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16. soam สม orange 

17. taeing-mo แตงโม watermelon 

18. ma-la-gor มะละกอ papaya 

19. ma-mu oang มะมวง mango 

20. fa-rang ฝรั่ง guava 
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Torn-thee 1 
ตอนที่ 1  (Part 1) 

 

Joang   jap   khoo    chuew     ar-harn   lae   phood    pen    
phar-sar-Thai 
จงจับคูชื่ออาหารและพูดเปนภาษาไทย 
(Match the Thai dishes with their English translations and speak in Thai.) 
 

1. guao-ti ao      drinking water 
  กวยเตี๋ยว 

 
2. kharo-plow             papaya salad 

           ขาวเปลา 

 
3. nam   deuwm             plain rice 

           น้ําด่ืม 

 
4. kharo-man-gai     noodles 

  ขาวมันไก 
 

5. so am-tham                                steamed chicken rice 
  สมตํา 

 
 
 

6.4 Baep-feuk-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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Torn-thee 2 
ตอนที่ 2  (Part 2) 

 

Joang   riang    pra-yo k    lae    phood    pen   phar-sar-Thai 
จงเรียงประโยคและพูดเปนภาษาไทย 
(Arrange the following in correct order and speak in Thai.) 
 
 
 
1.  
 
 

…………………………………………………………………………… 
 

 
2.  
  
 

…………………………………………………………………………… 
   
 
3.  
  

 
…………………………………………………………………………… 
 
 

guai-ti ao 
กวยเตี๋ยว 

kho r 
ขอ 

 charm 
ชาม 

neung
หนึ่ง 

khrap
ครับ 

so am-tam 
สมตํา 

mai 
ไม 

phed 
เผ็ด 

kha 
คะ 

gar-faei-yen    
กาแฟเย็น 

nueng 
หนึ่ง 

kho r 
ขอ 

gaeo 
แกว 

khrap 
ครับ 
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4. 
  
 
 

…………………………………………………………………………… 
  
  
5.  
 
 
 

…………………………………………………………………………… 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

gep  
เก็บ 

mai 
ไม 

khrap 
ครับ 

ngern 
เงิน 

sai 
ใส 

khai 
ไข 

kha 
คะ 

duai 
ดวย 

phad-thai 
ผัดไทย 
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การรับประทานอาหารของคนไทย 
 

วัฒนธรรมการรับประทานอาหารของคนไทยแบงออกเปน 3 ม้ือ คือ ม้ือเชา ม้ือ
กลางวัน และม้ือเย็น ในแตละม้ือจะจําแนกอาหารออกเปน 2 ประเภท คือ อาหารคาวกับ
อาหารหวาน โดยคนไทยจะรับประทานอาหารคาวกอน แลวจึงรับประทานอาหารหวาน
ตาม 

อาหารคาว  เชน  ขาวมันไก แกงเผ็ด ผัดผัก กวยเตี๋ยว 
อาหารหวาน  เชน  กลวยบวชชี  ตะโก และ ผลไม 

นอกจากน้ี คนไทยยังมีอาหารวางที่รับประทานระหวางม้ือ เชน สมตํา เปอะเปยะ
ทอด เม่ียงคํา และขนมครก 

 
Thai Culture of Eating 

                     

There are 3 main meals in the Thai culture of eating, morning meal, 
afternoon meal and evening meal. Each meal consists of 2 types of dishes, main 
dish and dessert. The main dish is served first then followed by the dessert. 

6.5 Wad-tha-na-tham    tharng    phar-sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Contexts) 
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        Some of the Thai main dishes are chicken with rice (khao man gai), spicy 
curry (gaeing phed), stir-fried vegetables (phad pak) and noodle soup (guai ti ao). 
        Some of the Thai desserts are banana in coconut milk (gluai buad chi), 
pudding with coconut creamy toppings (ta-go) and fruits (phon-la-mai). 
  Moreover, another type of Thai dish is the snack which is served in 
between the meals. Some of the Thai snack dishes are papaya salad (soam-
tam), spring rolls  
(poc-pi ea-thord) ,leaf-wrapped crispy coconut , lemon and penuts(miang-kham), 
and coconut dumplings( kha-no am-khroak). 
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         Garn-suew-khye 

         การซ้ือขาย 
         (Selling and Buying) 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Sa-tharn-na -garn : Garn-suew-khorng  nai   rarn-khar 
สถานการณ   : การซื้อของในรานคา 
Situation  : Buying goods from the shop. 
 

Khoan-khye       : Sa-wad-dee     khroo  Sam, 
                             Wan-nee     ja    suew   a-rai   kha 
คนขาย     : สวัสดีคะครูแซม 
                                 วันนี้จะซื้ออะไรคะ 
Seller             : Hello Mr.Sam, what would you like please? 
 
 

Boad thee 7 
บทที ่7 

Lesson 7 

7.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 



 193

Sam   : Phoam to rng-garn suew garng-geyng- 
                                    worm  
                             Mee   boe   X X L   mai   khrap  
แซม   : ผมตองการซื้อกางเกงวอรม  
                                มีเบอร XXL ไหมครับ 
Sam   : I would like one pair of sport pants. Do you have  
     double extra large size please? 
 
Khonkhye  : Mee   kha  
                             Ow    see    a-rai  kha 
คนขาย   : มีคะ 
             เอาสีอะไรคะ 
Seller   : Yes I do. Which color would you like? 
 
Sam   : See   dam   khrap 
                         Tuoa   la   thao-rai    khrap 
แซม   : สีดําครับ  
                            ตัวละเทาไหรครับ 
Sam   : Black, how much is it? 
 
Khonkhye  : Tuoa   la    see-ro i    kha 
คนขาย     : ตัวละ 400 คะ 
Seller   : Four hundred baht. 
 
Sam   : Load    dai   mai   khrap 
แซม   : ลดไดไหมครับ 
Sam   : Can you give me a discount please? 
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Khon-khye : Load     dai     nid-noi    kha 
                          luea    sarm-ro i-har-si p   bard 
คนขาย   :     ลดไดนิดหนอยคะ 
                                        เหลือ 350 บาท 
Seller   : I can give a little bit of discount, 50 baht. 
                                      It’s 350 baht. 
 
Sam   : Toak-loang      khrap  
แซม   : ตกลงครับ 
Sam       :   I will take it. 
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Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

     Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. suew ซื้อ to buy 

2. tong-garn ตองการ want 

3. garng-geyng-
worm 

กางเกงวอรม sport pants 

4. mee มี have 

5. boe เบอร size 

6. X X L เอ็กซเอ็กซแอล double extra large 

7. ow เอา to take 

8. see ส ี color 

9. dam ดํา black 

10. tuoa ตัว classifier noun for pants 

11. load ลด to give discount 

12. dai ma i ไดไหม Can I…? 

13. luea เหลือ remain 

14. toak-loang ตกลง alright 

15 nid-noi นิดหนอย a little bit 

 
 
 

7.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Kho r 

 
ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. suea-choed เสื้อเชิ้ต shirt 

2. garng-geyng กางเกง pants 

3. gra-prong กระโปรง skirt 

4. rorng-thow รองเทา shoes 

5. thung-thow ถุงเทา socks 

6. khem-khad เข็มขัด belt 

7. kha-nard ขนาด size (supply) 

8. lek เล็ก small 

9. glarng กลาง medium 

10. yai ใหญ big 

11. baeing แบงค bank note 

12. rian เหรียญ coin 

13. bard บาท baht (thai currency) 

14. satarng สตางค satang (thai currency) 

15. baeing yoi แบงคยอย smaller note bank, a change 

16. luoam-pai หลวมไป too loose 

18. khap-pai คับไป too tight 

17. kharo ขาว white 

7.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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19. dam ดํา black 

20. daeing แดง red 
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Torn-thee 1 
ตอนที่ 1 ( Part 1) 

 

Joang   torp   kham-tharm   phrorm   gap   phood   jam-nuoan  ngern 
จงตอบคําถามพรอมกับพูดจํานวนเงิน 
(Answer these questions and say the amount of money.) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ma-muoang ki-lo 
la 30 bard 

มะมวงกิโลละ 30 บาท 
 

30 baht per kilo of mango. 
 

Gluai wee la 15 
bard 

กลวยหวีละ 15 บาท 15 baht for a bunch of 
banana. 

Aep-pe rn look la  
10 bard 

แอปเปล ลูกละ 10 bad 10 bath for an apple. 

Fa-rang look la  
10 bard 

ฝรั่งลูกละ 10 บาท 10 baht for a guava. 

 

7.4 Baep-feuk-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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1.    How much for three guavas? 
       ฝรั่ง 3 ลูก ราคาเทาไหร  
 
 

A.  Sarm-sip      bard 
 

B.   Yee-sip        bard 
 
 
2.    Chris bought 5 kilos of mango.  The seller gave him 10 baht 

  discount. How much did it cost? 
      คริสซื้อมะมวง 5 กิโล  แมคาลดให 10 บาท  มะมวงราคาเทาไหร 

  
  A.  Jed-sip        bard 
 

B. Paeid-sip      bard 
 
 
3.     Jeanny bought 5 apples and 1 bunch of bananas. How much 
        did they cost? 
        จีนนี่ซื้อแอปเปล 5 ลูก  และ กลวย 1 หวี  ราคาก่ีบาท 
 

 
       A. Ha r-sip-har      bard 
 

B. Hoak-sip har    bard 
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4.    Chris bought the fruits for 130 baht.  He gave 500 baht to the  
       seller. How much was his change? 
       คริสซื้อผลไมทั้งหมด 130 บาท เขาใหเงิน 500 บาท แมคาทอนเงิน เทาไหร 
     

A.     Sarm-roi-jed-si p     bard  
   

B.      See-roi-jed-sip     bard 
 
 

5.  Chris bought  2 kilos of mangoes, 3 guavas, 1 bunch of 
bananas with 20 baht discount.  How much did he pay? 

 คริสซื้อมะมวง 2  กิโล   ฝรั่ง 3 ลูก  และ กลวย 1 หวี  แมคาลดให 20 บาท คริสจายเงินไป 
 เทาไหร 

 
A.  Nueng-roi-har     bard 

 
B.   Paeid-sip-har     bard 
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Torn-thee 2 
ตอนที่ 2 ( Part 2) 

 

Joang    lueak    kham-torp    lae   phood    pen    phar-sar-Thai 
จงเลือกคําตอบและพูดเปนภาษาไทย 
(Choose the correct meaning and speak in Thai.) 
 
            
    1.     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
          
2.   
 
 
 
 
  

Nee khuew suea-cho ed  
khrap 
นี่คือเสื้อเชิ๊ตครับ 

Chan ja  suew  rorng-thow  tae 
kha 
ฉันจะซื้อรองเทาแตะคะ 
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3.  
 
 
 
 
 
 
 
 
  
4. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mee  garng-geyng khar 
yaro   boe  M   mai  kha 
มีกางเกงขายาวเบอรเอ็มไหมคะ 

Phoam   khor   suew   garo   gap   gan-gai 
khrap  
ผมขอซื้อกาวกับกรรไกรครับ 
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5.  
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gra-pow   load   dai   mai 
khrap 
กระเปาลดไดไหมครับ 
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Torn-thee 3 
ตอนที ่3   (Part 3) 

 

Joang    torp   kham-tharm   lae   pho od    pen   phar-sar-Thai 
จงตอบคําถามและพูดเปนภาษาไทย 
(Answers the following questions and speak in Thai.) 
 
 

1. Khoan-khye : Sa-wad-dee     kha 
                                      Ja   suew    a-rai    kha 
          คนขาย             :         สวัสดีคะ  

           จะซื้ออะไรคะ 

 You            :       ........................................................ 
 
2. Khoan-khye : Khun  sai  garng-geyng   boe  a-rai   
      kha 
           คนขาย            :         คุณใสกางเกงเบอรอะไรคะ 
 

 You             : ...................................................... 
 
3. Phood    pen   phar-sar-Thai 
         พูดเปนภาษาไทย  

          (Speak in Thai.) 
       This shirt is too small.  
       เสื้อตัวนี้เล็กไปครับ 
 

          ............................................................................................... 
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4. Phood    pen    phar-sar-Thai 
         พูดเปนภาษาไทย 
          (Speak in Thai.) 
       How much for these shoes? 
       รองเทาคูนี้ราคาเทาไหรครับ 
 

         ............................................................................................... 
 

  
5. Phood     pen    phar-sa r-Thai 
         พูดเปนภาษาไทย 

          (Speak in Thai.) 
        Can you give me any discount? 
        ลดไดไหมคะ 
 

        .............................................................................................. 
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การตอรองราคา 
 

  ในสังคมไทยการตอรองราคาถือเปนเร่ืองปกติธรรมดา โดยคนไทยสามารถตอรอง
ราคากันไดตามทองตลาด รานคาและหาบเรแผงลอยทั่วไป ซ่ึงรานตางๆ ดังกลาวขางตน
จะมีการกําหนดราคาซ้ือขายแบบยืดหยุนประนีประนอมตามลักษณะนิสัยของคนไทยที่มี
นํ้าใจและเอื้อเฟอเผื่อแผซ่ึงกันและกัน ประกอบกับคนขายสวนใหญเปนเจาของกิจการเอง 
จึงมีอํานาจในการตัดสินใจลดราคาใหลูกคาตามความพึงพอใจของทั้งสองฝาย สวนการ
ซ้ือขายสินคาและบริการตามหางสรรพสินคาน้ันจะมีลักษณะธุรกิจเปนแบบบริษัท เราไม
สามารถตอรองราคากันได 
 

Bargaining 
 

Bargaining is very common in Thai society, especially in a marketplace. In 
traditional markets, fruits, vegetables, meat, fish, clothing, household items and 
tons of others are sold, bargaining is commonly practiced and shoppers negotiate 
with the seller. Prices are negotiable but only in markets and street stores. 
However, in the department stores or any registered company or stores 
bargaining is not practiced. 

7.5 Wad-tha-na-tham    tharng   phar-sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Contexts) 
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                                                              Garn-tharm-tharng 

การถามทาง 
  (Asking for Directions) 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

Sa-tharn-na -garn : Garn-tharm-thang      pai    prai-sa-nee 
สถานการณ            : การถามทางไปไปรษณีย 
Situation           : Asking for directions to the post office                                      
  
Micheal  : Khor-tho d    khrap 
                                    Thaeo  nee  mee  prai-sa-nee   mai   khrap                 
ไมเคิล     :          ขอโทษครับ  
                                         แถวนี้มีไปรษณีย ไหมครับ 
Micheal   Excuse me, is there any post office around here? 
       
 
 

Boad thee 8 
บทที ่8 

Lesson 8 

8.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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Suda   : Mee   kha    jark  park    soi    pai  tharng   
     sye 
                             Yo o    glai    see-yaek-fai-daeng 
สุดา   : มีคะ จากปากซอย  ไปทางซาย  
                                อยูใกลสี่แยกไฟแดง 
Suda   : Yes, keep left way from the beginning of sub street. 
                                The post office is near the traffic light intersection. 
 
Micheal  : Mee   road-mey    sye   a-rai   pharn   
                                    barng   khrap 
ไมเคิล   : มีรถเมลสายอะไรผานบางครับ 
Micheal  : Are there any buses that pass by there? 
 
Suda   : Mee    lye    sye  kha     
                             Sye     sarm-si p-paeid    roi-har-si p    lae   
                                    see-si p-paeid                           
 สุดา   : มีหลายสายคะ   
                                สาย 38 150 และ 48 คะ                                        
Suda   : Yes, these are buses number 38 150 and 48. 
 
Micheal  : Doen   pai   dai   mai   khrap 
ไมเคิล   : เดินไปไดไหมครับ 
Micheal  : Can I possibly walk? 
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Suda   : Doen   pai   dai   kha  
                             Pra-marn   si p   nar-thee 
สุดา   : เดินไปไดคะ  
                                ประมาณ 10 นาที 
Suda   : Yes you can. It takes about 10 minutes. 
 
Micheal  : Khoap-khun   mark   khrap 
ไมเคิล   : ขอบคุณมากครับ 
Micheal  : Thank you very much. 
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Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. thaeo-nee แถวนี้ around here 

2. prai-sa-nee ไปรษณีย post office 

3. jark จาก from 

4. park-soi ปากซอย at the beginning of substreet 

5. tharng-sye ทางซาย left way 

6. yoo-glai อยูใกล close to 

7. see-yaek-fai-
daeng 

สี่แยกไฟแดง traffic light intersection 

8. road-mey รถเมล Thai public bus 

9. sye สาย bus number 

10. dern-pai เดินไป to walk  

 
 
 
 
 
 
 
 

8.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Kho r 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. ta-lard ตลาด fresh market 

2. tha-nar-kharn ธนาคาร bank 

3. rarn-khye-yar รานขายยา drug store 

4. sa-thar-nee-tam-
ruoad 

สถานีตํารวจ police station 

5. sa-tharn-tho od สถานทตู embassy 

6. liao-sy e เลี้ยวซาย to turn left 

7. liao-khwar เลี้ยวขวา to turn right 

8. trong-pai ตรงไป to go straight on 

9. kharm-tha-noan ขามถนน to across the road 

10. yud หยุด to stop 

11. troang-gan-kharm ตรงกันขาม opposite to 

12. tid-gap ติดกับ adjacent to 

13. kharng-nar ขางหนา In front of 

14. kharng-lang ขางหลัง behind 

15. joe เจอ to see 

16 road-chow รถเชา car rent 

17 sarm-lor สามลอ three wheeled motor taxi 

8.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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18. road-fai-far BTS รถไฟฟาบีทีเอส skytrain 

19. road-fai-far tai din รถไฟฟาใตดิน subway 

20. ruea เรือ boat 
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Torn-thee 1 
ตอนที ่1  (Part 1) 

 

Joang    jap    khoo    lae    phood     pen    phar-sar-Thai 
จงจับคูและพูดเปนภาษาไทย 
(Match the pictures with the correct symbols and say in Thai.) 

 
1. Liao-sye 
    เล้ียวซาย 
 
2. Kharm-tha-noan 
    ขามถนน 
 
3. Liao-khwar 
    เล้ียวขวา 
 
4. See-yaek-fai-daeng 
    สี่แยกไฟแดง 
 
5. Troang   pai 
    ตรง 

 
 

8.4 Baep-feuk-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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Torn-thee 2 
ตอนที ่2  (Part 2) 

 

Joang   lueak    kham-torp   lae   pho od     pen   phar-sar-Thai 
จงเลือกคําตอบและพูดเปนภาษาไทย 
(Choose the correct answers and speak in Thai.) 
 

1. Khun   pai   har-mo r   thee……. 
          คุณไปหาหมอที…่…… 
            You go see a doctor at …… 

 
 
 
 
 
 A.   rong-pha-yar-barn     B.   ta-lard 
           โรงพยาบาล       ตลาด 

 
2. Khun pai tad-phoam thee …… 
   คุณไปตัดผมที…่………. 
   You go for a haircut at …… 

 
 
 
 A.    rarn-khye-yar                        B.   rarn-tad-phoam 
                     รานขายยา                                                    รานตัดผม 
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3. Khun  pai  tham-fan  thee……… 
   คุณไปทําฟนที่......... 
   You have your teeth checked by the ……  
  

 
 
 
 
 
 A.    sa-tharn-tho od                 B.   rarn-tham-fan 
                        สถานทูต                                             รานทําฟน 
 
4. Khun  pai  soang  phad-sa-du   thee……..  
    คุณไปสงพัสดุที่......... 
    You send your package at …… 
 

 
 
 
 
 
 A.     prai-sa-nee                           B.    rarn-ar-harn 
                      ไปรษณีย                                                          รานอาหาร 
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5. Khun    pai     suew      phoan-la-mai    thee….. 
     คุณไปซ้ือผลไมที่........ 
    You buy fruits from …… 

 
  
 
 
 
 

A.  ta-lard                               B.    sa-thar-nee-tam-ru ad 
          ตลาด                                                            สถานีตํารวจ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 217

Torn-thee 3 
ตอนที ่3  (Part 3) 

 

Joang     phood    prayo k    tor-pai-nee   pen    phar-sar-Thai 
จงพูดประโยคตอไปนี้เปนภาษาไทย 
(Practise speaking these sentences in Thai.) 

 
1. Is there any pharmacy around here? 
         แถวนี้มีรานขายยาไหมคะ 
   
………………………………………………………………………….. 
 
2. Walk straight on. 
     เดินตรงไปคะ  
     
 …………………………………………………………………………      
 
3. The school is next to the Saensaep canal. 
          โรงเรียนผมอยูติดกับคลองแสนแสบครับ 
 
 ………………………………………………………………………… 
 
4. Can I walk to Central Department Store? 
          ดิฉันเดินไปหางเซ็นทรัลไดไหมคะ 
     
………………………………………………………………………… 
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5. Turn left at the traffic light intersection. 
    เลี้ยวซายที่สี่แยกไฟแดงครับ 

    
…………………………………………………………………………    
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คําเรียกลักษณะการเดินทางดวยระบบขนสง 
 

  คนไทยมีคําเรียกลักษณะการเดินทางดวยระบบขนสงที่แตกตางกันหลายคํา เชน 
คําวา  ขึ้น  น่ัง  ลง  
      1. การเดินทางโดยรถเมล ใชคําวา    “ขึ้นรถเมล” หรือ “น่ังรถเมล” 
      2. การเดินทางโดยเรือ          ใชคําวา   “ลงเรือไป” หรือ “ขึ้นเรือไป”  
      3. การเดินทางโดยรถไฟ       ใชคําวา    “ขึ้นรถไฟไป”หรือ “น่ังรถไฟไป”   
      4. การเดินทางดวยรถเทกซ่ี    ใชคําวา   “ขึ้นรถแท็กซ่ีไป” หรือ “น่ังรถแทกซ่ี 

ไป”  
Thai Describing Words about Travelling 

   

  There are Thai words as “kheun”, “nang” and “loang” which are used to 
describe how people travelling. 

1. Taking the public bus is referred as  “kheun-road-mey-pai”  
                                                                or “nang-rod-mey-pai” 
 
 

8.5 Wad-tha-na-tham  tharng phar-sar  
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Contexts) 
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2. Taking the boat          is referred as    “loang-ruea-pai” or  
                                                               “kheun-ruea-pai”  
3. Taking the train           is referred as     “kheun-road-fai-pai” or  

“nang-road-fai-pai” 
  4. Taking the taxi            is referred as    “kheun-road-taek-see-pai”  

or “nang-road-taek-see-pai” 
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       Garn-phood-tho-ra-sap 

       การพูดโทรศัพท 
       (Talking over the Telephone) 

 
 
 
 
                                                                 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sa-tharn-na -garn : Garn-phood   lae   garn-rap   tho-ra-sap 
สถานการณ           : การพูดและการรับโทรศัพท 
Situation          : Telephone corresponding 
 

Pha-nak-ngarn :  Sa-wad-dee   kha. 
rap tho-ra-sap    Thee-nee rong-rian  Nar-nar-chard-Mai-  
     Haeng Pra-theyd-Thai    kha                                       
พนักงานรับโทรศัพท :       สวัสดีคะ  

ที่นี่โรงเรียนนานาชาติใหมแหงประเทศไทยคะ 
Operator  :       Hello, this is the New International School of Thailand. 
 

Boad thee 9 
บทที ่9 

Lesson 9 

9.1 Boad-so an-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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William  : Sa-wad-dee   khrap  
                                     Phoam kho r  phood  gap  khun Weera  

khrap 
วิลเลี่ยม    : สวัสดีครับ  
                                     ผมขอพูดกับคุณวีระครับ 
William   :        Hello, may I speak to Mr. Wira please? 
 
Pha-nak-ngan  : Ror-sak-khro o    kha 
พนักงานรับโทรศัพท :        รอสักครูคะ 
Operator  :         Please hold the line? 
 
Pha-nak-ngan  : Khroo   Weera   tid   sorn    kha 
rap tho-ra-sap          Ja    fark-kho r-khwarm    mai    kha                                            
พนักงานรับโทรศัพท :        ครูวีระติดสอนคะ 
                                  จะฝากขอความไหมคะ 
Operator  :    Mr. Wira is teaching at the moment. 
                                         Would you like to leave any message? 
 
William  : Chuai  bork   khun   Weera  hai  tho  
                                    glap  mar-har  William   thee   boe   
                                     085- 763-1445 khrap 
วิลเลี่ยม   : ชวยบอกคุณวีระใหโทรกลับมาหาวิลเลี่ยม ที่เบอร  
                                         085-763-1445 ครับ 
William   :         Can you please tell Wira to call William at 085-763-1445                      
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Pha-nak-ngan  : Dai   kha 
rap-tho-ra-sap   sa-wad-dee   kha                               
พนักงานรับโทรศัพท : ไดคะ สวัสดีคะ 
Operator  :         Yes, I will. Goodbye. 
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Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. thee-nee ที่นี ่ here 

2. mai-yo o ไมอยู not here 

3. fark-khor-khwarm ฝากขอความ to leave the messages 

4. chuai-bork ชวยบอก  to inform  

5. thee-boe ที่เบอร telephone number 

6. khor-phood-gap ขอพูดกับ May I speak with…please? 

7. thid-sorn ติดสอน in the middle of teaching 

8. hai-tho-glap ใหโทรกลับ to call back 

9. dai ได yes, absolutely 

10. mai-yo o ไมอยู not here 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Kho r 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye-nai  
Phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. khrai phood ใครพูด Who is speaking, please 

2. chuai-tor-boe ชวยตอเบอร Can you call 

3. thuew-sye ถือสาย to hold on the line 

4. warng-sye วางสาย to hang up the phone 

5. mai-da i-yin ไมไดยิน unable to hear 

6. phood-eek-
khrang 

พูดอีกครั้ง please say again 

7. tho-phid โทรผิด wrong number 

8. tho-mai-tid โทรไมติด the line is engaged 

9. mai-mee 
san-yarn 

 
ไมมีสัญญาณ 

 
no singnal 

10. mee-tho-ra-sap 
thueng-khun 

มีโทรศัพทถึงคุณ There is a telephone call for 
you. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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Torn- thee 1 

ตอนที ่1   (Part 1) 
 

Joang    jap    khoo    prayok    thee    mee   khwarm-mye    
mu ean  gan    lae   phood    pen    phar-sar-Thai 
จงจับคูประโยคที่มีความหมายเหมือนกันและพูดเปนภาษาไทย 
(Choose the correct meaning and speak in Thai.) 
 
 
 
 
 
 

            A.                                   B.                                   C. 
 
       
     
 
 
 
 
                                               
                               
                                  D.                                                        E. 
 
 
 

Hello, who would 
you like to speak 
with please?  

I will call back 
again. 

Mr.Soamchye is not 
here at the moment.  

Please tell Marlee to 
call back to Sam at 
082-451-7854.  

May I speak to Ms.Marlee 
please? 

9.4 Baep-feuk-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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 1.    
 
 
          ................ 
     
 
 
 
 
 
2. 
                                                                                                     .............. 
 
 
 
 
 
 
 
3.  
  ................ 
 
 
 

Sa-wad-dee   kha 
Ja   phood   gap    khrai  
kha 
สวัสดีคะ 
จะพูดกับใครคะ 
 

Khor   phood    gap khun    
Marlee    khrap 
ขอพูดกับคุณมาลคีรับ 
 

Chuoi  bork  khun  Marlee  
hai  tho  glap   mar   har   
Sam  thee   boe  
082-451-7854    khrap 
ชวยบอกคุณใหมาลีโทรกลับมาหา 
แซมที่เบอร 082-451-7854 ครับ 
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4.   
  ................ 
 
 
 
 
 
5. 
  .................. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Phoam   ja   tho  mar   
mai   khrap 
ผมจะโทรมาใหมครับ 

Khun Soamchye mai 
yo o    kha 
คุณlสมชายไมอยูคะ 
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Torn-thee 2 
ตอนที ่2   (Part 2) 

 

Torp   kham-tharm    lae    phood     pen    phar-sar-Thai 
ตอบคําถามและพูดเปนภาษาไทย 
(Answer these questions and speak in Thai.) 
 
1. Wannar : Sa-wad-dee     kha  
                                    Ja  phood    gap    khrai    kha 

          สวัสดีคะ จะพูดกับใครคะ 
 

 You      : …………………………………………………………… 
 
 Joaong   phood    prayo k    tor-pai-nee     pen    phar-sar-Thai 
  จงพูดประโยคตอไปนี้เปนภาษาไทย 
 (Practise speaking these sentences in Thai) 

 
2.      Marlee is not here.  
         คุณมาลีไมอยูคะ 
  
          ……………………………………………………………….. 
 
3.     Please tell Marnee to call back to Sudar. 

    ชวยบอกคุณมานีใหโทรกลับมาหาสุดาคะ 
 
    ……………………………………………………………….. 
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4.     What is your telephone number please?  
       เบอรโทรศัพทคุณเบอรอะไรคะ 

 
          ……………………………………………………………….. 
 
 
5.     Sorry I have called the wrong number. 
           ขอโทษครับ ผมโทรผิด 
           
           ........................................................................................ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 



 231

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

มารยาทการโทรศัพท 
 

คนไทยมีมารยาทในการโทรศัพทอยางหน่ึงคือ เม่ือผูนอย (อาวุโสนอยกวา) 
โทรศัพทไปหาผูใหญ (อาวุโสสูงกวา)  ในกรณีที่ผูใหญไมอยูหรือไมสามารถรับสายได 
ผูนอยจะไมนิยมฝากขอความตางๆเพ่ือผูใหญโทรกลับ เพราะถือเปนเร่ืองไมสุภาพ 
นอกจากจะไดรับอนุญาตหรือตกลงกันไวกอน 
 
 
                              Thai Telephone Protocol 
 

        Thai people have a protocol when calling over the telephone. When the 
younger wants to talk to an older one, and he/she is not there or not available, 
instead of the younger leaving a message for the older to call him back, the 
younger will call back himself unless the permission or the agreement is made 
beforehand. Due to Thai society is the hierarchy system that the younger respect the 
senior, leaving any message to the elder is avoided. 
 

9.5 Wad-tha-na-tham    tharng    phar-sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Contexts) 
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         Garn-doen-tharng 
         การเดินทาง 
         (Travel) 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sa-tharn-na -garn : Garn-doen-tharng-pai-thiao  
สถานการณ             : การเดินทางไปเที่ยว 
Situation            : Vacation or travelling 
 

Mana  : Khun James 
                             Pi d   thoem  nee    ja   pai    thiao  nai   

khrap 
มานะ   : คุณเจมส  
                               ปดเทอมนี้จะไปเที่ยวไหนครับ 
Mana   : Mr.James Where do you go for this coming school  

break?  

Boad thee 10 
บทที ่10 
Lesson 10 

10.1 Boad-soan-tha-nar   
       บทสนทนา (Conversation) 
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James  : Phoam    ja   pai  Chiangmai 
เจมส   : ผมจะไปเชียงใหม  
James   : I am going to ChiangMai. 
 
Mana          : Pai    yang   ngai   khrap  
                             Jorng    tuoa    ruew   yang 
มานะ    : ไปยังไงครับ  
                               จองตั๋วหรือยัง 
Mana    : How do you go? Have you booked the ticket? 
 
James  : Yang     loey    khrap  
                                   Tang-jai     ja-pai     road-fai 
เจมส   :         ยังเลยครับ  
                                        ตั้งใจจะไปรถไฟ 
James         :         No I have not yet. I might go by train. 
 
Mana         : Ro ad-thuoa    gor   sa-duoak    na   khrap    
                                Mee   lai   bor-ri-sad 
มานะ   : รถทัวรก็สะดวกนะครับ มีหลายบริษัท 
Mana   : Going by bus is also convenient. There are many  

bus companies to choose from. 
 
James  : Ru ew    khrap  

Chai wey-lar   thao-rai  theung  Chaingmai 
เจมส   : หรือครับ  
                                    ใชเวลาเทาไหรถึงเชียงใหม 
James           : Isn’t it? How long does it take to Chiangmai 
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Mana  : Pra-marn    jed    chua-mong  
                                Thar ork har thum gor theung torn tee har 
มานะ   : ประมาณ 7 ชั่วโมง  
                                       ถาออก 5 ทุม ก็ถึงตอนตี 5 
Mana   : About 7 hours. If it leaves at 11 pm., it will reach there by  
                                       5 am. 
 
James  : Pai    kheun-road    thee-nai    khrap 
เจมส   : ไปข้ึนรถที่ไหนครับ   
James   :         Where do you take the bus? 
 
Mana  :   Thee   sa-thar-nee   kho an-soan   mor-chid   

khrap  
                             Mee   thang    thiao-chao   lea   thiao- yen 
มานะ   : ที่สถานีขนสงหมอชิตครับ  
                                      มีทั้งเที่ยวเชาและเที่ยวเย็น 
Mana   : At Mo Chid Northen Bus Terminal. The departure times  
                                       are both in the morning and in the afternoon. 
 
James  : Khrap  
                                Ja-lorng-doo 
เจมส   : ครับ จะลองดู 
James   :         Yes. I will check it out. 
 
Mana  : Tho   pai     jorng    tu oa    gorn   na  khrap 
มานะ   : โทรไปจองตั๋วกอนนะครับ  
Mana   : Please call to book the ticket. 
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James  : Khrap  
                                 kho rp-khun    mark 
เจมส   : ครับ  
                                    ขอบคุณมาก  
James           : Yes. I will. Thank you very much. 
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Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Term 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. pid-thoem ปดเทอม school’s summer break 

2. pai-thio ไปเที่ยว to travel 

3. chiangmai เชียงใหม name of the province in the 
northern part of Thailand 

4. jorng จอง to booked 

5. tuoa ตั๋ว ticket 

6. tang-jai ตั้งใจ to intend 

7. road-fai รถไฟ train 

8. road-thuoa รถทัวร bus 

9. sa-duoak สะดวก convenient 

10. lye หลาย variety 

11. bor-ri-sad บริษัท company 

12. 
 

sa-thar -nee-khoan 
soang-mor-chid 

สถานีขนสงหมอชิต Mo Chid Northern Bus 
Terminal 

13. thiao-chow เที่ยวเชา morning departure 

14. thiao-yen เที่ยวเย็น evening departure 

15. Lorng-doo ลองดู to check out 

 
 

10.2 Kham-sap 
      คําศัพท (Vocabulary) 
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Khor 
 

ขอ 
No. 

Kham-sap 
 

คําศัพท 
Terms 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Thai 

ความหมายในภาษาไทย 
Term in Thai 

Khwarm-mye nai  
phar-sar-Ang-gri d 

ความหมายในภาษาอังกฤษ 
Term in English 

1. khrueng-bin เครื่องบิน airplane 

2. ruea เรือ ship 

3. road-to o รถตู van taxi 

4. sa-thar-nee-road-
fai 

สถานีรถไฟ train station 

5. sa-narm-bin สนามบิน airport 

6. phoo-doy-sarn ผูโดยสาร passengers 

7. khar-pai ขาไป going 

8. khar-glap ขากลับ returning 

9. khar-khow ขาเขา arrival 

10. khar-ork ขาออก departure 

11. jang-wad จังหวัด province 

12.  thid-nu ea ทิศเหนือ north 

13.  thid-tai ทิศใต south 

14. thid-ta-wan-ork ทิศตะวันออก east 

15. thid-ta-wan-toak ทิศตะวันตก west 
 
 
 

10.3 Kham-sap phoem-toem  
      คําศัพทเพ่ิมเติม (Additional Vocabulary) 
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Torn-thee 1 
  ตอนที่ 1 (Part 1) 

 

Bo rk   chuew    pharp    pen    phar-sar-Thai 
บอกชื่อภาพเปนภาษาไทย 
(Tell the picture’s name in Thai.) 
 
 
 
1. 
   
  
 ………………………………………… 
 
 
 
2. 
 
 
        ………………………………… 
 
 

10.4 Baep-feuk-had 
       แบบฝกหัด (Exercise) 
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3.  
 
                                     
 …………………………………………                      
     
 
 
 
 
4.  
 
        ………………………………… 
 
 
 
 
5. 
      
        ………………………………… 
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Torn-thee 2 
ตอนที ่2    (Part 2) 

 

Jap    khoo    lae    phood     pen    phar-sar-Thai 
จับคูและพูดเปนภาษาไทย 
(Match the correct answers and speak Thai.) 

 
1. Road   thiao-duek   mee   mai   khrap              a. 9 chuoa-   
                                                                                       mong khrap 
    รถเที่ยวดึกมีไหมครับ                               9 ชั่วโมงครับ 
               

2. Ruea  nee  pai  goc Samead chai mai khrap       b. Bye 3  
                                                                                       mong kha     
    เรือนี้ไปเกาะเสม็ดใชไหมครับ                              บาย 3 โมงคะ 
 
3. Thee-nang    troang-nee    warng   mai   kha    c. Chai kha  
    ที่นั่งตรงนี้วางไหมคะ                                  ใชคะ   
                                                                                        
4. Chai   wey-lar     thao-rai    thueng    Krabi         d. Warng kha   
    ใชเวลาเทาไรถึงกระบ่ี                                   วางคะ      
     
5. Road-fai   pai   Hatyai    ork     torn-nai              e. Mee kha  
    รถไฟไปหาดใหญออกตอนไหน                                                 torn 4 thum 
                                                                                       มีคะ ตอน 4 ทุม 
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Torn-thee 3 
ตอนที่ 3 (part 3) 

 

Torp     kham-tharm    lae    pho od    pen     phar-sar-Thai 
ตอบคําถามและพูดเปนภาษาไทย 
(Answer these questions and speak in Thai.) 
 
1.  John  : Pid-therm-nee     pai    thiao    nai    khrap 

ปดเทอมนี้ไปเที่ยวไหนครับ 
 
         You      : ...................................................................................  
 
 Joaong   pho od    prayok    tor-pai-nee     pen    phar-sar-Thai 
  จงพูดประโยคตอไปนี้เปนภาษาไทย 
 (Practise speaking these sentences in Thai) 
 
2. May I book a ticket to Chiangmai please? 

ขอจองตั๋วไปเชียงใหมคะ 
 

           .................................................................................................................... 
 
           
3.  How much for the ticket to Phuket? 
           ตั๋วไปภูเก็ตราคาเทาไหรครับ 
 
           ...................................................................................................................    
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4.   When does the boat leave? 
        เรือออกก่ีโมงคะ 
 
            .................................................................................................................. 
 
  
5.  Does this bus go to Rayorng? 
            รถคันนี้ไประยองใชไหมครับ 
 
             ................................................................................................................. 
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คําเรียกสถานการณการเดินทาง 
 

  คนไทยมีคําอธิบายสถานการณการเดินทาง เชน คําวา ขาไป เที่ยวไป  ขากลับ  และ 
เที่ยวกลับ   นอกจากน้ี ยังมีคํา บอกเวลาในการเดินทางดวย เชน เที่ยวเชา เที่ยวเย็น 
เที่ยวดึก ดังตัวอยางตอไปน้ี 
   1.  “ขาไป” หรือ “เที่ยวไป” หมายถึง การไป หรือการเดินทางออกไป เชน 
รถขาไป รถเที่ยวไป  
       2.  “ขากลับ” หรือ “เที่ยวกลับ” หมายถึง การกลับ หรือการเดินทางกลับมา 
เชน รถไฟขากลับ หรือ รถไฟเที่ยวกลับ 
 
  นอกจากน้ี คนไทยยังใชคําวา “เที่ยว” อธิบายบอกเวลาในการเดินทางของระบบ
ขนสงโดยสารดวย เชน  

“รถเที่ยวเชา”   หมายถึง    รถการออกเดินทางเวลาเชา 
“รถเที่ยวเย็น”   หมายถึง    รถออกเดินทางเวลาเย็น 

         “รถเที่ยวดึก”    หมายถึง    รถออกเดินทางเวลากลางคืนหรือดึก 

10.5 Wad-tha-na-tham    tharng    phar-sar 
      วัฒนธรรมทางภาษา (Language in Cultural Contexts) 
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Thai  Describing Words in Getting around. 
 

Thai people describe the arrival and departure times by using these words    
“khar-pai” , “thiao-pai ” , “khar-glap” and  “thiao-glap” 

 
1.   “khar-pai”  or  “thiao-pai”  means the departure trip 

       2.   “khar-glap”  or  “khar-glap”  means the return trip or the return 
journey 
 

Morover, the word “thiao” is used to describe the transportation departure 
and arrival times as  
     “road-thi ao-chow”  means the bus leaves in the morning. 
      “road-thi ao-yen”    means the bus leaves in the evening. 
                 “road-thi ao-duek ”   means the bus leaves at night. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ประวัติยอผูทําสารนิพนธ 
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ประวัติยอผูทําสารนิพนธ 
 
ชื่อ   ชื่อสกุล         นางสาวดวงใจ เครือครองสุข 
วันเดือนปเกิด       24 เดือนกรกฎาคม พุทธศักราช 2519 
สถานที่เกิด       กรุงเทพมหานคร 
สถานที่อยูปจจุบัน      22/76  หมูบานดิเอ็คคลูซีฟทาวนโฮม 
                                          ซอยเฉลิมพระเกียรต ิ72   ถนนเฉลิมพระเกียรต ิ 
                                          เขตประเวศ  แขวงประเวศ  กรุงเทพมหานคร 10250 
 
ประวัติการศึกษา 
      พ.ศ. 2537    ชั้นมัธยมศึกษาปที6่ (ภาษาอังกฤษ-ฝรั่งเศส) 
        จาก โรงเรียนนนทรีวิทยา 
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